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A M agyar Helyesírás Szabályai.

Mikor a M. T. Akadémia 1830-ban megkezdette működését, 
a magyar helyesírás igen sokféle és igen következetlen volt: a hány 
író, annyiféle írásmód. Hogy az Akadémia e tűrhetetlen tarkaságot 
a saját kiadványaiban elkerülje s egyúttal irányt adjon az irodalom­
nak: mindjárt kezdetben megállapította saját használatára a helyes­
írás szabályait s ezeket aztán időről-időre, mikor egyes javítások 
s egyszerűsítések m utatkoztak ezélszerűknek, átnézve s módosítva 
újra kiadta. Ezek a javított új kiadások is bizonyítják, hogy az 
Akadémiának nem volt s nem is lehetett szándéka, hogy a maga 
megállapodásaival útját vágja e téren a haladásnak s a term é­
szetes fejlődésnek. Most, hogy újra megállapítja szabályait —  a 
mellett, hogy a tapasztalt hiányokat kívánja pótolni — épen az 
a czélja, hogy az újabb irodalmi fejlődésből elfogadja mindazt, a 
mi czélszerű és észszerű. Az Akadémia ezúttal is főleg a saját 
kiadványaiban akarja az ingadozást elkerülni.

1. §. A  h e ly e s ír á s n a k  a la p ja .

A magyar helyesírás első sorban a k i e j t é s b ő l  indul 
ki, mert az egyszerű, ragtalan tőszók hangjait lehetőleg híven 
fejezi ki állandó jegyekkel.

E mellett azonban a mi helyesírásunk nagy tért enged a szó- 
e l e m z é s n e k  is, a mennyiben az összetett, képzős és ragos szók­
ban külön-külön feltünteti az élénken érzett szó-elemeket.

Végre némely esetekben tért enged a h a g y o m á n y n a k  
és az e g y s z e r ű s í t é s n e k  is.

Példák . A hosszú vagy kettős gy  hangot evvel a jegygvel írjuk : 
g y y ; evvel kell tehát írnunk a k i e j t é s  szerint a következő szó­
kat : faggyú, poggyász, meggy. Meggyes, biggyeszt, buggyan, higgyé­
tek, higgyed  stb. — A s z ó e l e m é s  azonban gygy , dgy. 'd j.g y j  betűket 
irat velünk az ilyenekben: jegygyűrű , jeg yg ye i; hadgyakorlat-, h a d ­
jára t. p a d ja ; nagyjában, hagyjá tok, fogyjon  stb. H a g y o m á n y o s  a 
következő szók írása: m in d já r t , pünkösd , mesgye, rögtön (a kiejtés­
ben m ingyárt, m in yg yá r . p ü n kö zsd  és p ü n kö st, m ezsgye, rökiön).



2. §. A m agyar b etű k .

I. A magyar írás az egyes szó-hangok jelölésére 40 betűt 
alkalmaz. Ezek —  hagyományos ábéczerendben — a következők:

a á b ez cs d ds d z e é f
g  g y  h i í  j  k l ly  m
n n y  o ó ö ő  p  r  s  sz
t ty  u  ú  ü  ii v z  zs.

Ezek közül a rövid és hosszú m a g á n h a n g z ó k  jegyei: 
röv idek: a  e i  o ö u  ü
hosszú k : á é í  ó ő  ú  n.

A magánhangzók hosszúságát tehát mindig a betű fölé- 
tett ékezettel (vonással) jelö ljük; vö. h itt —  h itt, v itt —  v itt, 
sz itá m  — szitám , bú ja  —  buja.

A lágy és kemény m á s s a l h a n g z ó k  jegyei: 
lágyak: b v d  z  zs  d s  dz g y  g
kem ények: p  f  t sz  s  ez cs ty  k h.

Orrhangok és folyékony mássalhangzók : 
m  n  n y  l ly  r  j .

Ezekhez a betűkhöz járu l még az idegen szókban hasz­
nált x, qu, e h ; továbbá y , ae (de nem a németes ü), oe, au , eu, 
oá  stb. s a régi családnevekben megmaradt y , eö, eiv, w , eh, ’s.

J egyzet. A nyelvészeti munkákban az ó'-böz hajló zárt e-t föléje tett 
két ponttal (e) különböztetik meg.

II. A m e g n y u j t o t t  vagy k e t t ő s  m á s s a l h a n g z ó -  
k a t az illető betűnek kettőztetésével jelöljük ; p.

toll, ujj, f r is s , kedd, agg, makk, csöpp, csitt;
itt, Pécsett-, vitt. lőtt, hitt, fu to tt;  vettet, f i i t te t; ta n ítta t;
v idd , lődd, h idd , add, en gedd;
jobb , szebb, több, nagyobb, kevesebb, fr is s e b b ;
lobban, roppan , zökken , csattog , kullog , villám , m eddő;
addig , m ekkora, ekkor, avval, ezzel; síppa l, rőffél stb .

A kétjegyű betűkben —  m inők ly , n y , gy , ty, cs, z s , sz  
—  nyújtás esetén könnyebbség okáért csak az e lső jegyet k é t-  
tő z te tjü k ; p.

k ö n n y , meggy, p e t ty , ro ssz ;
kön nyű , poggyász, sü llyed , h a ttyú , s z iv a t ty ú ;
p o tty a n , loccsan, feccsen, szisszen .



Db csonkítatlan kiírjuk a két kettős b s tű t : 1. ha sor végén 
a két szótag elválik egym ástól: kön y-n yez, rosz-szcil, pogy-  
gyász, fecs-csen; 2. ha a szótő s a rag közti határon vagy periig 
összetételben keletkezik ilyen kettős mássalhangzó: a sszo n yn ya l 
öcscse, k irá ly ly d , veszszük, ereszsz, tövel-h egygyel; észszerűen. 
(Ellenben a szóképzésben csonkítjuk: a n n y i, szisszen , loccsan, 
pottyan , buggyan.)

3. §. A z  a la p u l  s z o lg á ló  k ie j t é s .

írásunk alapjául általában a m ű v e l t e k n e k  h a g y o ­
m á n y o s  k i e j t é s e  szolgál.

I. Nem követjük tehát az írásban azt a kiejtést, amely csak 
egyes vidékeken, egyes nyelvjárásokban dívik. Nem írjuk : fejtöget, 
ereszkedik . követközik, erősön, dühösön, m agoson, p a ra sz to ­
son, k o rm á n y , fü ze t (fizet), kéván , késér, íd e s , szíp, Iá, k iií, 
m ata t, v idék , M r, szű z , liu z , tanittó, h a m isitta tla n  stb. —  
Ilyeneket (a nyelvészeti tárgyalást nem említve) csakis jellemzés 
végett alkalm azunk, ha az illető vidék népét léptetjük föl a 
népszínműben, népies elbeszélésben stb.

Némely nyelvjárások a hosszú í, ü, ú helyett is rendszerint 
rövid i, ü. u hangot ejtenek. Művelt köreinknek és nyelvjárásainknak 
többsége az illető szókat hosszan ejti, tehát az írásban is a hosszú 
hangot kell szabályosabbnak tartanunk, így :

víz, tíz, síp, szín. színes, vígan, bízik, bíró. s ír á s ;
tűz, szűz, szűk, szűkölködik, gyűr, tűr, szűr, fűz;
úr. rú d , lúd. kút, húsz, bús, húz. szúr, nyúlik  stb.

A névszók közül néhánynak kötőhangzós alakjában minden 
nyelvjárás megrövidíti a tőbeli hangzót: vizet, tizenegy, tüzes, uram . 
rudat. Indák, huszadik  stb. Más szókban mindig hosszú m arad: 
sípot, szüzet, búsan stb.

Szintén hosszú az igeképző -it: tanít, s a melléknévképző ú. ű: 
nagyfokú, félkezű. Ellenben mind a kiejtés mind az írás ingadozik 
az -ni. űl igeképzőben és névragban, továbbá az olyan ú ű végű 
névszókban, melyekben az ú ű-t nem érezzük képzőnek: te h á l: 
for dúl, vitézül vagy fordul, vitézül; bosszú, gyűrű  vagy' bosszú, 
gyűrű; hosszú, keserű vagy hosszú, keserű De az ul ül igeképző 
rövid, ha utána a ragozásban vagy szóképzésben magánhangzó követ­
kezik : fordulok, fordulat, induló , feszülés.



II. Vannak esetek, melyekben a műveltek kiejtése is annyira 
megoszlik, hogy k é t f é l e  í r á s m ó d o t  kell jogosultnak elismer­
nünk. Ide vágó fontosabb jelenségek a következők :

a) az e (é) mellett az ö is el van fogadva a következő 
szókban (melyeket nemcsak a déli Alföld s az udvarhelyi szé- 
kelység, hánem a Dunántúl is ö-vel ejt) :

fél, fele tt, felséges, fenn, fe n t, fen ség ; megett, n iegé;
föl, fölött, felséges, fönn , fönt, fö n sé g ; m ögött, müge:

csepp, csepeg; p e r {é l) ; v e re s ;  férgét e g ; csen cl ( e s ) ;
csöpp, csöpög; p ö r (ö l) ; vö rö s; förgeteg; csönd (e s ) :

fedél, fedez; szeglet; cseberből vederbe;
födél, fö d ö z ; szög let; csöbörből vödörbe.

b) A névszóknak régibb -jók, jök  és -ok, ök személyragja 
mellett használatos az újabb ju k , jú k , -uk, ük  i s :

ruhájok, cseppjök  vagy csöppjök, hátok, életük,
ru h áju k , cseppjük  vagy csöppjük, hátuk, életük.

c) Még egyes más szókat és szóalakokat is kétfélekép írunk . 
ezekről a szójegyzék ad fölvilágosítást (pl. jő n i  és jö n n i, néh ány  
és n eh á n y , óhajt és óhajt, lélekzés és lélegzés stb.).

Jegyzet. A verselésben és szépprózában az egyaránt m egenge­
dett irodalmi formák közti választás sok esetben nem véletlen, sem  
nem önkénvtelen. hanem vagy a m é r t é k  s a r í m .  vagy á s z é  p- 
h a n  g z á s ’ követelm énye ad irányt az írónak. így tette pl. Petőfi 
«Az árva lyán yáb an  szegezek helyébe utólag e z t : szögesek. «A ledőlt 
szo b o réb a n  öveztek fen n  helyébe ezt: öveztek f ö n n ; így kerülheti 
az író a g yű rű jü k , bosszújuk, közölök- féle alakok e g y h a n g ú s á g á t  
s tehet helyükbe ilyeneket: gyürü jök, bosszujok. közölük közülük. 
De a rendes prózában az ilyen válogatást nem lehet kötelező sza- 
bálylyá tenni. — A költő s a szépprózaíró módjával alkalmazhatja az 
élőbeszédnek az irodalmi szokástól eltérő alakjait is kivált olyanokat, 
melyek közkeletűek, pl. kesire, kedviért. fö libe; m in d já r t  azér'; vóna. 
vön, kéne, á ta ldnos; abbul, égrül, fejtül.

III. Végre egyes esetekben az i r o d a l m i  h a g y o m á n y  
oly erős, hogy a kisebbség kiejtését tartja meg, tehát olyan ki­
ejtést jelölünk az írásban, mely a m ú l t b a n  volt a többségé, 
sőt néha olyant, mely egyáltalán eltűnt már a magyar kiejtésből 
(legalább a népéből). íg y :

a) A honnan  kérdésre felelő névragokat vagyis a -bői, bői, 
-ról, ro l, -tói, -tői ragokat ma is általánosan d, ő-vel írjuk, 
ám bár az u , ti-vel való ejtés a műveltek beszédében is nagyon 
el van terjedve.



Költőknél rímben s a mérték kedvéért gyakoriak a -búi, hűl. 
- r u l , rttZ-féle alakok is, sőt itt-ott prózairók is alkalmazzák.

A névutók ingadoznak, sőt a közül, mögül inkább «-vei já ra­
tos, mint ó'-vel. Az alól, elöl, felől névutók a h o n n a n  kérdésre inkább 
ó ő-vel felelnek ( láb alól, szemem  elöl, dél felöl). Viszont u- tt-vel 
szokás írni a hol kérdésre felelőket: alul, belül, e lü l; Pesten a lu l, a 
h a tá ro n  belül (s mindig u  «-vei: fölül, k ívü l, há tu l, keresztül).

A -stul -stü l ragot rendesen u  ti-vel írják : apjostul, tőstül.

b) Az e-végű személyragos névszók további ragozásában 
i-ve változik az e, pl. keze: kezibe, kézivé, n én ié: n én jin ek , 
n én jito l. Az irodalmi szokás —  részint a hagyománynál, részin t 
egyéb e-végű szók hatásánál fogva (minő e k e : ekét) — ezeket 
•is rendesen e-vel í r ja : kezébe, kezére, nénjének, nénjétöl.

c) Az ly  betűt az irodalom megtartja —  ámbár a nyelv­
járások nagy része ./-vei vagy Z-lel ejti —  a következőkben s 
néhány más szóban :

l y u k ;

selyem , hólyag, hályog, vá lyog , vá lyú , zsá lya , p á ly a ,  
g u lya , gólya, pó lya , hülye, bolyog ;

kályha, m ályva , p o ly v a , go lyva , bolyhos;

zsem lye, boglya, sa ro g lya , m áglya, fá k ly a ;

göm bölyű, n ya va lya , rokolya, n yoszo lya , n a szp o ly a ; 
■csoroszlya; ám olyog, som polyog, im bolyog, tévé lyeg ;

hely  (helyett stb.), sú ly , sü ly , m oly, fo ly, m é ly ;

sekély, csekély, fekély, szem ély, se reg é ly ; s irá ly , ho­
m ály, k ir á ly ;  M ih á ly , K eresztély, K á r o ly ;  m osoly (m oso­
lyog  stb.), kom oly, gom oly, coboly, bagoly, bögöly, fogoly, 
ráspo ly, ta rso ly , zsám oly, Ipo ly , p ö rö ly ;  zs in d e ly , m éte ly , 
peh ely, k eh e ly ; gu zsa ly , p a d m a ly , tava ly  (és ta va i);

ily , o ly  {ilyen, olyan, ilyes, olyas, o lykor s tb .) ; m ily(en), 
m ely{ik );  —  gcdiy és g a ly , sü llyed  és sü ly  ed ;

végre az -ály, ély  főnévképzőben : veszé ly , a szá ly, a p á ly , 
d ag á ly , szabály, engedély, szenvedély  stb.

d) Az irodalmi szokás megtartja a régi Z-et a következő 
szókban: bolt, folt, told, o ld , nyolcz, h o lnap; zöld, föld, vö lgy, 
öltözik.

így van általánosan elterjedve a kurtább és könnyebb ejtésü 
kocsm a, kocsm áros s azért ajánlatosabb, mint az irodalomban ma is 
dívó korcsm a , korcsmáros.



4 . §. A  s z ó e le m z ő  ír á s  e s e t e i .

I. Az összetett, továbbá a képzős és ragos szókat úgy ipar­
kodunk írni, hogy az élénken érzett szóelemek mind kitűnjenek. 
Ennélfogva az ilyen szókat —  hacsak igen nagy változást nem 
szenvedtek —  úgy írjuk le, ahogy a szóelemek külön-külön 
ejtve hangzanak, nem mint az egész szónak egységes hangzása 
szerint kellene írni. Példák :

a) összetételek: m enn yország , m ennydörgés, zsebkendő, 
háztető, tősgyökeres , pén zeszsák  (pedig ezeket így szokás kiej­
teni : m enyország , m en y dörgés  v. m éndörgés, zsepkendő, hász- 
tető, tőzsgyökeres, p én zézszsá k ) — je g yg y ű rű , észszerű, gyász-  
sze rta rtá s  (pedig a kettős g y g y -1 és szsz-e t rövidítve sss-nek 
szoktuk írni s e szerint így volna : joggyű rű , ésszerű, g yá s -  
szér ta r tá s) ;

b) képzős szók : m ennyezet, biztat, neheztel, h a zu d to lr 
vág ta t, csapda , igazság, egészség, költség (pedig így e jtjü k : 
m en y eset, bisztat, nehesztel, h asid tó l, váktat, csabdci, igasság, 
egésség, kölcség) ;

c) ragozott sz ó k : azt, fogtam , csukd [be), keresd meg, 
füstbe, kezdtek, fonjatok, a ty ja , egyszer, látsz, gondolja, (pedig 
így e j tjü k : ászt, fok iam , csugd be, kerezsd  még, fü zsd b e , 
kesztek, fonn yatok , a ttya , écczér, láccz; és sok nyelvjárásban : 
gon dója  stb.).

Ha a h a n g z á s h o z  való viszonyt tekintjük, a szóelemző 
írásban a következő hangváltozások megjelölését mellőzzük :

1. Nem fejezzük ki a l á g y  és k e m é n y  mássalhangzók 
egymáshoz való hasonulását, noha ez a magyar k i e j t é s b e n  
rendszerint beáll. PL:

írva: dobszó, virágcserép; adhat., többség; áztam , egykor  
(ejtve: dopszó, v irá k cscrép ; athat, töpség; ásztam , étykor), 
írva : szarvasbőr, lakbér; keresgél, la k z i; ereszd el 
(ejtve: szarvazsbör, la g b ér; kerezsgél, la g zi;  erezd e l .

2. Nem írunk n  helyett m -et akkor sem, mikor ezt ejtjük 
helyette a rá következő b m ia tt:

írva : to rzon borz; Debreczenben, ellenben, azonban  
(ejtve: to rzom borz; Bebreczem ben. elleniben, azom ban .

3. Ha t, d, n  (vagy ty , gy , n y ) mellé j  hang kerül, a 
kiejtésben ty , gy, n y  vagy tty, ggy, n n y  hangokká olvadnak 
össze, de az írásban külön hagyjuk a két elem et:



í r v a : látja, botjuk, — p a d ja , adj, — honja, bánja  
(ejtve : lá ttya , bottyuk, p a ggya , aggy, honnya, bán n ya ) ; 
írva: tartjuk, k a r d ja ; — aty ja , hányják, h agyjon  
(ejtve: ta rtyu k , k a rg y a ;  — a tty a , hánnyák, haggyon). 
De h iggyen  helyett nein helyes h igyjen , mert itt a gij 

nem a szótő hangja, hanem a fölszólító mód jele, mint ezekben 
vigyen, légyen.

4. Ha t-sz, d s z ,  g y -sz  és t - s , d s ,  g y -s  kerül össze, az 
első három hangcsoport helyett ccz hangot, a másik három helyett 
vcs  hangot ejtünk, de az írásban külön jelöljük a két-két hangot: 

írva: vetsz, adsz, e g y sze r ; rú tság , vadság, n agyságos  
(ejtve: veccz, accz, éccz'ér;  rúccság, vaccság, naccságos).

II. Az eddigiekben a hangnak csak egy-egy jellemvonása válto­
zik, s azért hanyagolhatjuk el e változásnak megjelölését. Ellenben 
ha valamely hang e g é s z e n  m á s  h a n g n a k  ad helyet vagy 
pedig n y o m t a l a n u l  e l  v é s z :  akkor nem írjuk többé az 
eredeti hangot s csakis az újabb hangzást tüntetjük íöl a szó 
képében, ilyen esetek a következők :

1. A /-végű igetők f ö l s z ó l í t ó  m ó d j a  a j  hangot tel­
jesen elváltoztatta s ilyenkor legnagyobbrészt vagy cs-féle, vagy 
tiszta s-féle hanggal ejtjük.

a) A cs-féle hangot ilyenkor ts-nek ír ju k : ta r ts , önts, 
fű ts , tan íts, — tehát föltüntetjük még az igetőnek végső / hang­
ját, de már s-et írunk a j  módrag helyébe.

b) Az s-féle hangot mindig kettőztetv (hosszan) ejtjük s 
kettős ss-el í r ju k : fu ss , vess, n y iss , láss, —  tehát sem az 
igető véghangját, sem a mód ragját nem tüntetjük föl eredeti 
alakjában.

2. Gyakran elvész a ragnak kezdő vagy a szótőnek végső 
mássalhangzója, de nyoma marad a szomszéd hangnak p ó t l ó  
n y ú j t á s á b a n  vagyis kelíőztetésében. Ilyenkor ezt a hang­
változást fejezzük ki az írásban, nem pedig az eredeti hangzást. 
Ez történik

a) a következő r a g o s  a l a k o k b a n :  
a tárgyas igeragozás j - hangú alakjaiban a z, sz, s  végű 

igetőkből: hozza, eszszük, olvassátok  stb. (e h . liozja  s tb .) :' 
a fölszólító módban ugyanazon igetők s azonfölül az szt, 

s t  végűek után (mert ezek ilyenkor elvesztették a t-i) :  nézz. 
halászszatok, já tszszu n k , essü n k , ereszszen , fessétek  stb. (e h. 
nézj, halászjatok, es jü n k , eresz(t.)jen s tb .) ; —  így még tedd. 
v id d ,  e h. tegy(é)d, v igy(e)d  stb.



néha az s, cs, z, ss-végü névszók személyragos alakjaiban: 
i s : ju ssa , sassa , m ássa , öcscse, öcscsük (e h. öcsje), szu sz-  
sza  s tb .) ;

a -vei és -vé ragos névszókban : síppal, dobbal, kézzel- 
lábbal, kardda l, bolonddá, csúffá , v ízzé , szorosbbá  stb. (e h. 
sípva l, bolondvá) ;

b) a s z ó t ő b e n  az az, ez névmás ragos és képzős­
alakjaiban (kivéve a tárgyesetet): annak, erről, avval, evvel, 
ahhoz, ehhez (aval, evei és ahoz, ehez nem köznyelvi, csak 
nyelvjárási alakok), akkép , ekként, akkor, ettől stb., a n n y i , 
ennyi, afféle, efféle, abbeli, ekkora  stb. (e h. aznak, ezn y ir 
azbeli stb.)

3. Néha a szóképzésben minden n y o m  n é l k ü l  e l v e ­
s z e t t  az alapszó végső mássalhangzója vagy magánhangzója, s  
ilyenkor természetesen szintén nem írjuk k i; pl. kacsingat, 
tekinget, bólingat (de így is m ondjuk: tekintget, bólin tgat); —  
a p is k i  h íd , a p etri g u ly á s , az oroszt p a p , a m á ju s  3-ik i 
vásár, félegyh ázi (e h. p is k i i , p e tr ii, o ro szii) stb.

Egy pár esetben mégis kifejez elnémult hangot az irodalmi 
szokás, t. i. a bolt, ső'Zcí-félékben (1. 3. §. III. d), melyekben 
megtartjuk a hagyományos l-et, továbbá az ilyen szókban : m oh, 
ju h , cseh, méh, czéh (mohból, ju h n a k , czéhbe stb.). E Ä-val való 
írás onnan van, hogy a kötőhangzós alakokból — minők m ohos , 
juhot, csehek —  a h-t iparkodtak megtartani a többi formában 
is, hogy a szótőnek egysége meg legyen őrizve. Itt tehát a szó­
nak egyes formái a többiek a n a l ó g i á j á t  követik, am in thogy  
a szóelemző írás általában azon a belső analógián, azon a törek­
vésen alapszik, hogy egy-egy szócsaládon belül az alaprész vagyis 
a szótő állandó legyen.

J eg y zetek . Magától érthető, hogy a s z ó f e j t é s  n e m  l e h e t  
i r á n y a d ó ,  mikor a szóelem ek valam i okból annyira el vannak 
hom ályosodva, hogy többé nem érezzük őket. így pl. keszkenő, senki 
helyett nem kell kezkenö , s e m k i ; bontás helyett nem kell már bőm- 
tás, kesz tyű  h. keztyü  vagy viszont küzdés  h. kűszdés  (ámbár 
kesz tyű  a kéz-bői, kü zd  a k ü s z -k ö d ik  alapszavából származik ; viszont 
küszködés  helyett sem kell küzködést írni, mintha amaz a k ü zd  igé­
ből származnék).

M enyegző  helyett nem írunk többé m enyekzöt, noha régente 
m enyekező  volt (s megvolt az igéje is: m enyekezik). Lélekzés  helyett 
is írunk lélegzést, mert az eltérő jelentés miatt már nem teszszük  
kapcsolatba a lélekkel.

Azt még írjuk: h a g y d  itt. hagyd  e l;  de már az engedelmet 
kérő indulatszó csak így helyeselhető: h a d d ; részint mert elmosódot, 
benne a hagyás képzete (úgyhogy néhol így ejtik : h a d  egyek, ha 'llám . 
h a ’nném )  részint az add, uecüü-félék példájára. Szintúgy ládd-e e h. 
lát{o)d-e



így találkozunk mind gyakrabban a rem él alakkal a rem ényl{eni)  
forma mellett. — Az aggat, szaggat, faggat, nyaggat pedig sokkal 
kelendőbb és helyesebb a mesterkélt akgat, szakga t-féle formáknál.

Ik ta t  és labda  helyett ig ta t  és lapda  mindenképen rosszak, mert 
az emezekben jelölt szófejtés teljesen alaptalan.

É jtszaka, korántsem  — ezeket sokan hibásan rövidítik a 
köz kiejtés ellenére íg y : éjszaka, koránsem.

Vannak viszont esetek, hogy egy-egy ilyen irodalmi szófejtés 
(mintegy irodalmi n é p e t y m o l o g i a )  annyira csábító volt, hogy 
eredményét általánosan elfogadták s ezentúl is meg lehet hagyni. — 
Uccza helyett (mely eredetileg uliczá-nak  hangzott), most utczá t írunk, 
mert az ú t  fogalmához kötjük. — K ülöm b  helyett különb-et is írunk, 
mert a kü lön -höz kötjük (így külöm ben  helyett különben). — így írnak 
a fcéwf-ragos ön-ként helyett önkényt-e t is, mert az önkény-hez kap­
csolják s mert ellentéte az önkénytelen. (Hasonlókép viseá lkodik  h. 
viszá lykodik , mert a viszdly-hoz  fűződik. Kevesebben írnak botrán- 
kozás  h. botránykozás-l a botrány  kedvéért). — A régi a la ttam , 
fekü ttem , á lu n n i , fe k ü n n i, á lugy, fekügy  stb. helyett ma azt írjuk : 
a lu d ta m , feküdtem , a lu d n i, fe kü d n i, a ludj, feküdj, még pedig a 
nyugodtam , tudni-[éle  igék mintájára (azért a régi a lu tt , fekü tt  helyett 
még aludott, feküdött is járatos a nyugodott, tudott, ütődött ana­
lógiájára).

Rögtön  és m in d já r t  megtartották a hagyom ányos írásmódot, 
noha az elsőben nem érezünk rög igét (csak a nyelvjárási rögvest 
mutat erre), a másodikban pedig elhom ályosult a m in d  és a já r á s  
képzete.

Még egy megjegyzés szükséges néhány r a g  és k é p z ő  írására 
nézve. A befejezett cselekvésnek •tt jele (akár az igében, akár az ige­
névben). továbbá a -tt helyrag és a fokképző -bb csak magánhangzó 
után tartják meg hosszúságukat: állott, ad o tt , h ítta m , Győrött, Pécsett, 
közötte, éretted, több. magasabb. Mássalhangzó után mindig egyszerűen 
írjuk és ejtjük őket: álltam , állt. kért, folyt, K olozsvárt. V ásárhelyt, 
köztünk , érte, m agasb, szorosb. (Azért a kevésbbé mellett kevésbé-1 
is írnak, egy ft-vel.) Fölösleges óvatosság ilyeneket írni: m entt (ige­
névül), kedvelttem  (,dilectissim e4), K olozsvártt, Vásárhelyit, érttem .

Szintoly kevéssé jelöljük az eredeti kettőztetést az ilyen föl­
szólító tormákban : hozd, vésd. ereszd, (nem hozzd, véssd, ereszszd, 
pedig eredetileg : hozzad, véssed, ereszszed).

Ellenben megtartjuk az eredeti kettős hangot a d-végű igéknek 
ugyanazon alakjában, ha nem ejtjük is ki, pl. hordd el m agad, 
kü ld d  át, m ondd m e g ; Is ten  á ldd  meg a  m a g y a r t!

5. §. E g y szerű síté sek .

Egyes esetekben, kivált a l e g g y a k r a b b a n  előkerülő 
szókban és alakokban az egyszerűsítés vagy rövidítés szüksége 
arra vezetett, hogy a kiejtés vagy a szóelemzés rovására r ö v i ­
d í t e t t  írásmódot alkalm azunk.

1. A kiejtés ellenére rövidítjük a következőket: 
a j E gy-et írunk eggg helyett, ám bár országszerte eggget 

ejtenek. De egyes származékait csakugyan egyszerű gy-ve  1 mond­



juk : egyedü l, egyed , egyén, egyetem , egyetem ben  (s egyszerű 
<7?/ hangzik a mássalhangzón kezdődő ragok előtt is: egyre , egybe, 
egynek  stb.).

&) Olyan, ilyen , m ilyen , m elyik , o ly , ily , m e ly  stb., 
ám bár a magyarság jó része kettőztetett mássalhangzóval e j t i : 
ojí/om, ijjen  vagy o llya n , i% ew , vagy o/Am, í7/ew stb. A rö­
vidítés mellett szólott az is, hogy nyelvjárásainknak más része 
csakugyan röviden ejti (ijen, o jan  stb.).

c) E pen  most, ép  annyi, m iképen , m áskép  —  ám bár a 
nyelvjárások nagyobb része így ejti s azért így is írható : éppen, 
épp, m iképpen , m ásképp.

d) Az -s képzős m e l l é k n e v e k e t  s a k is  szót is min­
dig egy s-sel ír ju k : csinosát, véresek, fü stösek ; m agasan , he­
lyesebb, erősebb, kisebb stb. (nem pedig csinossal, fü stö ssek , 
eróssebb, kissebbf) Az egyszerű s  írását a takarékosságon kívül 
előmozdította egyrészt az, hogy a ragtalan alakot mindig rövid 
s-el m ondjuk: csinos épület, m agas erdő, helyes a rá n y , —  
másfelől még az a körülmény, hogy némely nyelvjárások az 
s-képzőseket csakugyan egyszerű s-el ragozzák: csinosak, f ü s ­
tösek, fü stösön  v. fü stö sen , m agoson  v. m agosán  stb.

Ellenben: fr iss , fr issen , frissebb  (vö. f r is s  asszonv, de 
Ahs-asszony.)

J egyzetek . E sső  helyett esőt a szófejtés kedvéért írunk, mert az 
es-ik  származékának érezzük; különben némely vidéken ejtik is egvszerű  
s-sel. — De rossz és kö n n y  helyett nem szabad rósz-at és kö)iy-et 
írni (azonban kö n n y  h. könyű . mert ehhez a könny, mely könyv-bői 
lett. úgy viszonylik. mint nedű-hoz a nedv, sza ru -hoz a szarv).

Új ,novus‘, újak. újabb, ú jo n n a n  stb. (ámbár így is mondják : 
ujjak, ujjabb). Ellenben két j-vel írjuk a kéz ujját s a ruha ujjat.

U tánam , ró la m , tőled, belőle, nem pedig u tá n n a m , róllatn 
lolled, belölle.

Lesz. nem pedig lessz (vö. leszek, leszel, és vesz. tesz).

2. A szóelemzés ellenére rövidítjük a következőket:

a) Fönség(es), benső, továbbá fönt, lent, bent, k in t —  
ámbár ezek a fönn, lenn, benn, k in n  szókból vannak alkotva.

De a fönn , benn, k ü n n  szóknak ö s s z e t é t e l e i b e n  az 
általános szabály szerint megmarad az it-nek kettőztetése: fö n n ta rt, 
fennforog, fönnhangon . bennsül, bennreked, kü n n reked  stb. (nem : 
fön tart, fenforog  stb.).

A föl kedvéért azt írják : fölebb. felebbezés. belebb. de ez nagyon 
is ellenkezik a kiejtéssel; helyesebb így írni: föllebb, fellebbezés, bellebb. 
Helyesebb továbbá kijebb, lejebb, mint kiebb. leebb (a köznyelvi kiejtés 
tulajdonkép kijjebb, lejjebb).



b) A szóvégi kettőztetett mássalhangzókat nem írjuk hár­
masával akkor sem, ha a -vei és -vé ragok járulnak hozzájuk, 
tehát tollal, tettel, csöppél, jobbá , szebbé stb. (nem tolllal, tettfe - 
stb.) —  Kettéválasztáskor is csak tol-lal, tet-tél, job -bá  stb.

c) A kétjegyű mássalhangzókat, —  n y , g y, sz, —  kettőzi 
tetés esetén rövidítve („csonkítva“) írjuk : n y n y  helyett n n y-  
stb. Pl. m enn y, k ö n n y , m eggy , bu ggyan , poggyász, rossz, 
hosszú, a n n y i, m en n yi, p o tty a n  stb

Ha azonban a kettőztetés r a g o z á s  által keletkezik, mind 
a két kettős betűt csonkítatlanul kiírjuk, hogy a szótő formája 
ne változzék : leán yn ya l, a raszsza l, p a rá zszsá , veszszen  stb.

Sor végén, kettéválasztás esetén, különben is kiírjuk az 
egész kétjegyű betűt : kön y-nyez, bu gy-gyan , locs-csan  stb.

6. §. Az. id e g e n  e r e d e tű , s z ó k .

Az idegen eredetű szók részint meghonosult szók, melyek 
nyelvünkben közkeletűek (jövevényszók), részint pedig valóságos 
idegen szók, melyeket még nem érezünk a mieinknek. Magyaro­
san csak a meghonosult szókat írjuk, a valóságos idegen szók 
közül pedig csak azokat, melyek nem latin-írásű nyelvekből van­
nak véve. Például magyarosan ír ju k : krón ika , á p r ilis , szep­
tem ber, október, fra n k , m éter, hektoliter, telefon, óda, d rá m a , 
tragédia , p ró za , bronz, g ip sz , zs irá f, frakk , stb.

Az orosz, szerb, török, arab, perzsa, indiai stb. szavakat 
kiejtésük szerint írjuk, a hogy s a mennyire magyar betűkkel ki­
fejezhetjük : czárcvics, czezárevics, czárevna, zem sztvo, sztaroszt 
szo tn ya , verszt, — h u m u sz , sejkh, khalifa , p a d isa li, sah, 
efendi stb.

Átírjuk azonban magyarosan a l a t i n - í r  á s  ú s z l á v  nyelvek 
szavait is (a horvát, szlovén, tót, cseh, lengyel szavakat), továbbá 
az oláh nyelv szavait, mert betűik sokszor nagyon eltérők s helyes­
írásuk közönségünknél nem eléggé ism eretes; pl. zsivió , szidva, 
szetreászka, czinc m in tye .

Óvakodni kell attól az idegenszerűségtől, hogy az ilyen 
nyelvek szavait német, franczia, angol helyesírással ne írjuk, pi 
zarew n a , starost, bu rnu s, chalifa, p a d isc h a h  stb.

A régi g ö r ö g  szókat a nálunk dívó hagyományos írásmód 
szerint latinosán írjuk, mert eleinte a latin nyelv közvetésével 
kaptuk őket. Csak a c helyett írunk, mikor k-nak ejtjük, k  betűt. 
P é ld á k : p h ysio k ra tia , oekonom ia , aetio logia , scyth a  stb.



7. §. A tu lajd onn evek .

A tulajdonnevek sok tekintetben külön elbánás alá esnek. 
A magyar tulajdonnevek közül először is a c s a l á d n e v e k  

maradnak el a ma dívó írásmódtól, a mennyiben az illetők maguk 
is régiesen írják nevüket. így maradt meg e nevekben sok el­
avult betű :

y  —  i :  F áy , C sáky , L ó n y a y ;
eö, ew — ö: E ötvös, Beöthy, Desseivffy, Thew rervk; 
aa, aá  — á ;  oo, oó —  ó: Gaal, M a á r ;  Soos, Joó ; 
th —  t, gh  —  g :  K ossu th , Németh ; Végit, B a n g h a ; 
eh, ez, ts  —  c s : Széchenyi, Czech, T aká ts; 
s, ’s =  z s : S en n yey, ’S ig ra y , Jósika, D esseivffy , O'sváth : 
w  —  v : W esselényi, W iczay.
Ezekre nézve van néhány általános sza b á ly : 1. Erdélyi nevek­

ben szokatlan az y, tehát Teleki. G yu la i stb. 2. ny. ly. gy  után is 
rendszerint csak i  van : W esselényi. S zen tk irá ly i. Széchenyi. S zilágy i 
(de B a tth y á n y ) ; 3. y  előtt rendesen th, gh  van. nem t. g. hogy ty , gy 
ne kerekedjék belőle: M aró thy. Balughy  stb. (kivétel: V örösm arty  .

Némely h e l y s é g n e v e k b e n  is megmaradt a régies írás­
mód ; ezekre nézve a hivatalos helynévtárban fölvett alak az 
irányadó.

Nincs helyén az eltérő írásmód k e r e s z t n e v e k b e n ,  pl. 
M árth a , M a th ild , E d ith , J u d ith , F an n y, B e tty , L y d ia , 
helyesen: M árta, M a tild , E d it , J u d it, F a n n i , B e tti , L íd ia .

A z i d e g e n  t u l a j d o n n e v e k r e  nézve általában ez a 
szabály á l l : a la tin  hetükkel író  népek tu la jdon neveit m eg­
h agyju k  változatlanu l, egyéb népekét a  kiejtés szerin t írjuk  
le, a görög neveket p ed ig  la tin osán  ír ju k  vagy  legalább az 
egyes betűket helyettesítjük a m egfelelő la tin  betűkkel.

a) E szerint a latin, olasz, spanyol, íranczia, angol, hollandi, 
német, svéd, finn, oláh nyelvű személy- és helyneveket, továbbá, 
a mennyire lehet, a latin-betűs szláv nyelvekét (ilyen a horvát, 
szlovén, tót, cseh, lengyel) minden változtatás nélkül írjuk, pl. 
Caesar, Boccaccio, Michelangelo, L io n a rd o  d a  Vinci, Cer­
va n te s , R ou sseau , Shakspere  v. Shakespeare, van  Dyck, 
Goethe, V äinäm öinen, K oszcziusko  (olv. K oscsiu szko ), — 
P raeneste, Bologna, A ra n ju ez , M arseille, M anchester  stb. stb.

b) Az orosz, török, arab, perzsa, indiai stb. neveket kiejté­
sük szerint írjuk, a hogy s a mennyire magyar betűinkkel kifejezhet­
jük: Tolsztoj, Turgényev, D osztojevszkij, A nyégin , Gorcsakov- 
R u szte m , S záku n ta la , M ah észacsan dra; D n yeper , I r t is, Jeni- 
köj, Iszpah án , A lta j stb. (De az o r o s z  tulajdonnevekben a



magánhangzókat rendszerint eredeti értékük szerint, nem pedig 
mai kiejtésük szerint írjuk át, pl. Potem kin, Berezov, holott 
a  mai kiejtés P atyom kin , Berjozov.)

Óvakodni kell itt is attól az idegenszerűségtől, hogy az ilyen 
nyelvek szavait német, franczia, angol helyesírással ne írjuk, 
pl. ne így : Tolstoi, Turgenjeff, Schuwaloff, Gortschakoff, W eres, 
csag in  (elül németesen, középen magyarosan), M ahesachandra- 
D njeper, Irtisch . A lta i stb.

c) A görög tulajdonneveket vagy latinosán írjuk, vagy az 
eredeti görög betűkhöz híven. Ez utóbbi esetben különösen a latin 
ae, oe, i  helyett az eredeti ai, oi, ei s a latin -u s , um , ae, i  
szóvégek helyett az e re d e ti-os, on, ai, oi szerepel; a római c 
helyett pedig k  (és eh helyett kh), pl.

P h id ia s , Cecrops, Croesus, B acch us , A eschylus,
P h e id ia s , K ekrops, K ro iso s , B akkhos, A iskhylos.
A latinbetűs nyelvek nevei közül is egészen m a g y a r o s a n  

írjuk azokat, a melyek mi nálunk is népszerűek, úgyhogy már 
bizonyos magyaros kiejtésük is megállapodott. Ilyenek pl.

K r isz tu s , D á riu s, Ilom ér, H erkules, R a fa el, N apó leon ;
Athén, Trója, S parta , K o n sta n tin á p o ly , Róm a, N ápoly, 

M ilánó, Velencze, P á r iz s , D rezda , Lipcse, Boroszló, B rém a, 
Tühinga, P rága , V arsó , K r a k ó ;

K a u k á zu s , E tna, V ezú v;
R ajn a , M ajna, S za jn a , Elba, V isztu la.
(Tehát nem Iíom er, T ro ia , P á ris , Vesuv, Elbe stb.).
Ide tartoznak különösen az o r s z á g o k  és v i l á g r é s z e k  

és a n é p e k  n ev e i:
E u rópa, Á zsia , A frik a  v. A frika , A m erika, A u sztrá lia ;
E g y ip to m , A rábia, F eníczia, P a lesztin a , S zír ia , P e rz s ia , 

Svájcz, K a r in tia , S tá jerország  v. S tír ia , D alm áczia , E lzász, — 
K ín a , A lg ir , M exikó  stb.

stá jer, gát, s z lá v , szlovén , ru tén , litv á n , fr íz , p e r z s a  stb.
(Tehát nem E uropa, A u stra lia , E gyptom  v. A egyptus, 

P hoenicia , P ersia , Schweiz, S teierország  v. S ty r ia , góth, sláv, 
p e r sa  stb.).

Jegyzetek . Minden idegen név v é g é n  magyarosan ékezettel 
írjuk az o. ö, a, e betűket az olyan ragos alakokban, melyekben e 
hangok nálunk csak megnyújtva^ kerülnek elő, pl. Cicerónak, a Monte 
P in c ió ra , Arcóban, R icában  K arlsruhéban , Ahótól, V á inőnek  (Aho 
V áinö  finn nevek).

A franczia s ném ely angol nevek végén nehézséget okoznak az 
úgynevezett néma vagyis ki nem mondott hangok, mert a magyar 
ragozásban nem vehetjük őket számba s az írásban még sem hagy­
hatjuk őket el. Nem mondjuk pl. Voltairének, Shaksperétöl, Mussetet 
(hanem  Voltérnek . Seksspírtöl. M üsszét). Ilyenkor tehát úgy segítünk



magunkon, hogy a. változatlan idegen névhez kötőjellel függesztjük a 
ragot: Voltaire-nek, Shakspere-től. Voltaire-t, Musset-t. — Igv az -t 
képzővel i s : skakspere-i szellem, m oliére-i helyzet.

Nem tartozik ugyan szorosan a helyesíráshoz, de gyakorlati 
szempontból említendő itt az idegen család- és keresztnevek szórendje. 
Egyes idegen tulajdonneveket a magyar nyelvszokás egészen az eredeti 
formában fogadott el, mert magyaros formában nagyon is szokatlanok 
s furcsák volnának ; pl. Paolo Veronese , Leonardo da  Vinci, Ines  
de Castro, W olfram  von Eschenbach, W alther von der Vogehveide, 
H ans Sachs. De a kivételes szokást nem lehet szabálylyá tenni. 
A külföldi tulajdonneveket tehát rendesen a magyar nyelvszokás sze­
rint a keresztnév hátratételével írjuk le, még akkor is, ha a kereszt­
nevet, mint nálunk nem dívót nem  fordíthatjuk le: Thiers Adolf, 
Gladstone Vilmos, Cotta B erná t, Pariatore F ülöp; Sacchi A rchau- 
gelo, Fleischer Leberecht H enrik. (Lexikonokban, névjegyzékekben 
külföldön is ez a rend dívik.)

Coriolanus. Ovidius. V erg ilius, H ora tius , Propertius. O lym ­
piis : a magyar hagyom ány ezeket a teljes formákat kedveli, nem 
pedig a németeknél szokásos rövidítéseket: Coriolan. Ovid, Vergil 
Horcicz, Properes, Olimp. A versírók azonban az utóbbiakat is hasz­
nálhatják, sőt a H om ér alak általánosan dívik.

8. §. Ö ss z e ír á s  é s  k ü lo n ír á s .

Sokszor két-három szó együtt fejez ki egy fogalmat s két­
ség támad, vájjon összeírjuk-e őket vagy pedig külön-külön. 
A kétes esetekben inkább a jelentés, minisem a hangsúly igazi:- 
hat útba, mert pl. a szép írá s t  és n em es em bert legtöbbször 
ép úgy hangsúlyozzuk, mint a szé p írá st és nem esem bert. Nem 
lehet ugyan minden ilyen esetre határozott szabályt fölállítani 
de irányadók lehetnek a következő megjegyzések :

I. M i n d i g  e g y b e í r j u k  az összetartozó szókat, rner 
szoros kapcsolatban álló ö s s z e t é t e l n e k  érezzük, a következő 
esetekben:

1. Ha két f ő n é v  (vagy főnévül használt más beszédrész) 
b i r t o k o s  vagy t á r g y a s  v i s z o n y b a n  van egymással ösz- 
szetéve; pl,

a) fahéj, ágyuszó, kön nyzápor, n évn ap, n y e lv szo k á s ;
betegágy, ége ttszag ; — hadnagy, n ásznagy, h á zn a g y  ;
b) igazm ondás, jeg yk ia d á s , m á lh a fö la d á s; — bű nbán at, 

m a g a v ise le t; kön yvvitel, nyelvérzék.
Az utczaneveket, minthogy az előtag többnyire személynév, 

csak kötőjellel szoktuk írni, pl. az E rzsébet-körát, a Z rin yi-u tca , 
a M ú zeum -körűt, a K ir á ly -u tc z a ; kettős névvel: A ra n y-J á n o s-  
u tcza , D eák-F erencz-tér, F érencz-József-part.

Szintúgy: K isfa lu d y -T á rsa sá g , S zen t-István -T ársu la t.



A szem élyneves utczanevekből még a m elléknevet is kötőjellel 
ívjuk: a Jjőnyay-u tcza i iskola, a z A n d rá ssy-ú ti paloták.

Ellenben egybeírjuk a Terézvárost, K risztin a vá ro st  stb., továbbá 
a D unuparto t, a Tiszaparto t (a melléknév d u n a p a r ti, tiszaparti).

2. Egybeírjuk az ö s s z e t e t t  i g e n e v e k e t ,  melyekben 
az előtag többnyire tárgya az utótagnak :

bajvívó, rosszakaró, istenfélő, részvevő , m itévő, jótévő, 
nagyehető, — szavatartó , szín eh agyó ;

kárvallott, katonaviselt, életunt, —  fékevesztett, s z ín e ­
it agy ott ;

vállvetve, karöltve, szá jtá tva , szem lesü tve; h á z tn zn é zn i;

de másféle összetett igeneveket is, melyekben az előtag a 
cselekvőt je lö li:

lélekszakadva, szívszakadva , a r c zp iru lv a ; szavah ih e tő ;  
eszeveszett, ü g yefo g yo tt; — porlepett v. porlepte, is ten ­

a d ta  stb. (de pl. a m u n kás készítette iparezikk).

3. A kélszavú m e l l é k n e v e k  is rendszerint összetételek:

a) ha összehasonlítást és fokozást jelentenek, pl. 
jéghideg, v illám gyors, m éregdrága ; d ú sg a zd a g ; va k ­

m erő; —  legdrágább; legvalószínűbb, legelőkelőbb v. legelőbb- 
kelő (legeslegjobb vagy pedig leges-legjobb, mint körös-körül, 
u n o s-u n ta la n );

b) ha színt (s részben szintén összehasonlítást) jelölnek : 
sötétzöld, haloványzöld , világoskék, —  hófehér;

c) ha az előtag sorszám s utótagul a fél szó szerepel : 
m ásfél, harm adfél, n eg yc d fé l;

d) ha az utótag már szóképző módjára szerepel: 
becsületbeli; n a g ysze rű ; m a csk a fé le ; egyn em ű ; m á s­

fa jta .
De tulajdonnevekből csak kötőjellel: a Köch-féle gyógyító  

eljárás, a  G ergely-féle n ap tár.

4. Egységes szónak veszszük az i g é t  a közveíetlen előtte 
álló s reá vonatkozó i g e k ö t ő v e l  (be, ki, föl, le, alá, el, meg, 
v issza , elő, hátra, szét, széjjel, össze s tb .) : bemegy, kijön, föl- 
száll, leereszkedik, eltávozik, m egérkezik, előkerül, összetart, 
rá ta r tja  m agát, m egvan , elvan , meglesz, elleszünk  stb. (K i­
kinéz, föl-fölsóhajt, 1. alább 11. 2).

Nem helyes egybeírni az igekötőt az igével, ha nem erre, 
hanem egy rákövetkező igenévre vonatkozik: cl fogják v in n i, 
k i akarják  húzni, le kell m on dania , m eg va n  kötve, el leszü nk



fá ra d v a  (nem elfogják v in n i, kifogják h ú zn i stb., de elkezd  
s ír n i , k im ent vadászn i.)

5. A n é v m á s o k  közül egy szóba írjuk : 
az ilyen nyomósított személynévm ásokat: enm agam , ten­

m agad , ö n m a g a , önnönm agát (ellenben én m agam , téged 
m a g a d a t; én nekem., te hozzád, ö m ia tta , nem pedig énnekem  
téhozzád) ; m ásodm agam m al, töhbedm agávál, jó m a g á t (de ú r i  
m agam ;  —  a m ia ty á n k ;)

a mutató névmások k ö zü l: u gyan az(on ), u g ya n ily (e n ), 
u g ya n a n n yi, u gyan ott, u gyan akkor  stb .; egyazon ; szin to lyan , 
s z in ta n n y i, sz in tú g y  stb. (ellenben ép olyan, ép[en) ú g y  s tb .) : 

a kérdőket: kicsoda ? m icsoda  ?
a határozatlan névmások k ö zü l: va la k i, va lahogy  stb. 

akárm i, akárhol stb. bárm elyeik), bárm ikor  stb. kiki, m in d -  
egyik, m in daz, m in dez, m in dkét (de m in d  a két, m in d  a 
három ), m in d a n n y ia n , m in den h ol; sem ilyen , sem erre  stb .; 
sohasem  v. sohse (ellenben sen k i sem, sehol sem , sehogy  
se m  stb.);

a vonatkozó (relativ) névmások, ill. kötőszók közü l: v a la ­
hány, va la h á n yszo r  stb. (de külön m aradnak: a ki, a m i. a  
m ely, a hol, a m in t, a h á n yszo r  stb.)

II. K e v é s b b é  s z o r o s  a k a p c s o l a t  s azért az írás 
is ingadozóbb a következő esetekben:

1. A mellérendelő összetételek közül az i k e r s z ó k a t  
vagyis olyan összetételeket, melyeknek tagjai egyenrangúak s egy­
mással rímelnek vagy alliterálnak, k ö t ő j e l l e l  írjuk :

dú l-fú l, zúg-búg, csillog-villog, o rszá g -v ilá g ; 
ta rka-barka , ingó-bingó, irka-firka, ir u l-p ir u l; 
fú r-fa rag , m é zes-m á zo s; —  m ende-m onda, libeg-lobog; 
sürög-forog, csügg-lóg, lót-fut, c s ú sz -m á sz ; 
c sű r -c sa v a r ; —  te lides-teli, ú jd o n a t-ú j; 
dú lt-fú lt, szá n o m -b á n o m ; sebbel-lobbal, kénye-kedve  stb.

Egybeírjuk ez ek e t: zű rza va r , p ö rp a tv a r , búbánat, hóri- 
horgas, torzonborz, gézengúz.

2. Szintén k ö t ő j e l e t  alkalmazunk, ha a h a t á r o z ó  
s z ó t  vagy s z á m n e v e t  megkettőztetjük, s a számnevek közt 
olyankor is, ha két szám közt való határozatlanságot akarunk 
kifejezni :

olykor-olykor, lassan -la ssan , 
ki-kinéz, e l-e ljá r , meg-m egáll, le-leszáll stb. 
egy-egy, ketten-ketten  stb., m á s-m á s (külön-külön) : 
egy-ké t; ke tten -h á rm a n ; ötször-hatszor, egyik-m ásik .



Ellenben ha igét kettőztetünk, nem kötőjelet, hanem vesszőt 
alkalmazunk (mert a két ige két mondatot te sz ) : m en t, m ent, 
m en degélt; s ír t , s ír t  stb.

3. Egyéb esetekben többnyire e g y b e í r j u k  a m e l l é ­
r e n d e l ő  ö s s z e t é t e l e k e t  (a melyekben t. i. az előtag nem 
meghatározója, hanem egyenrangú társa az u tó tagnak); pl,

já rke l, szóbeszéd, h írnév, á ra p á ly , okosbolond, m a ­
holnap ; B udapest.

De kötőjellel szokásosak: Szolnok-D oboka m egye,
J á sz-N a g yk u n -S zo ln o k  m egye; A u sztr ia -M agyarország , az  
o sztrák -m agyar m on arch ia , a n ém et-fran czia  h áborít, p iro s-  
feh ér-zö ld  (fekete-sárga  v. feketesárga).

4. Az i g é v e l  az előtte álló h a t á r o z ó t  csak olyankor 
írjuk egybe, mikor a  kettőnek tartalm a egészen egységes képzetté 
forr össze :

m en n yd ö rö g ; —  egyetért, e llen tm on d; 
észrevesz, végrehajt, szem beszáll, közzétesz, agyonüt, 

odaad.

(Külön, két szóba írjuk az ilyeneket: v á rv a  vár, kérve kér, 
nőttön no, fogy ton fogy  stb.)

Azonban rendszerint egy szóvá lesz a határozós ige, ha 
f ő n e v e t  képezünk belőle (így pl. ez is : nefelejcs) :

n a g yra  lá t: n agy  rá lá tá s ; szem re h á n y: szem reh án yás i 
tu d n i vá g y : tu c ln ivá g yá s; férjh ez m én : férjh  ezmenetel-

Az így alakult i g e n e v e t  csak olyankor veszszük egy 
szónak, ha egészen melléknévi vagy főnévi jelentést vesz fö l:

szem rehán yó  tekintet, m esszevágó, rögtön ítélő, sem m ire­
kellő; jóravaló , tu d n iva ló ;

szem enszedett, körm önfont, m o n d va c s in á lt; 
n yakravaló , m esszelátó, elöljáró  stb.

Ha inkább érezhető még az igei jelentés, akkor a határozó 
külön szónak marad, pl. a  rendjelre vágyó  n yá rsp o lg á r  
(vö. n agyravágyó), a szakom ba vágó dolgozatok  (vö. m essze­
vágó), a borra való tekintettel (vö. borravaló), a m ezőn  
szedett v irágok  (vö. szem enszedett').

5. A j e l z ő  a f ő n é v v e l  szintén csak olyankor válik 
összetétellé, ha a kettő valami új, egységes fogalom kifejezőjévé 
lett, nevezetesen ha átvitel vagy megszorítás által távozott el 
eredeti jelentésétől. Más pl. a szép írá s  (die Kalligraphie, das



Schönschreiben) mint a szép írá s  (die schöne Schrift), más a 
nem esem ber  (Edelmann) mint a n em es em ber (edler Mann), 
más a k isa sszo n y  (Fräulein) m int a k is a sszon y  (kleine Frau), 
más a H egyalja  mint a hegy alja.

Hasonló példák m e l l é k n é v i  j e l z ő v e l :

a) A jelző közönséges m e l l é k n é v :  fö ldesú r, ú t Hars. 
vadem ber , baleset, drágakő, á la rc s ; közjegyző; félvádira; — 
a földrajzi nevek többnyire kötőjellel: a Yáczi-nfcza, a Kere- 
p e s i-ú t , T örök-Szent-M iklós, N a g y -K a n izsa , N a g y -K u n sá g , 
K is -K ú n sá g , A l-D u n a , F ehér-K örös, É szak-A m erika , Kelet- 
I n d ia , Fekete-tenger, Jeges-ten ger; —  de az ezekből képezett 
mellékhevek egy szó b a : törökszentm iklósi, n agykan izsa i, kelet- 
in d ia i  stb. s némely főnevek is : Székesfehérvár, N agyvárad . 
kivált az országnevek: M agyarország, N ém etország (Székely­
fö ld) stb.

(Szent-István , Szen t-Péter  mirrt helynevek, ellenben Szent 
Is tvá n  király, S zen t P éter  apostol.)

Jegyzet .  A helységnevekre nézve hivatalos használatban a h iva­
talos helységnévtár irányadó.

b) A jelző melléknévi i g e n é v :  forgószél, ivóvíz , vágó­
m arh a , varró tű , kötőszó; szán tszán dékkal ;

c) A jelző melléknévül használt f ő n é v :  istennő, özvegy- 
a sszon y, — fa k a rd , fa jv tíkó , vasú t, a ra n y g y ű rű . a ran yh aj, 
búzaliszt, jé g csa p * ; — term éskő; fővezér, m ellékút, alföld, 
bel ü g y ; az Alföld, a F elv idék; — a víznevekkel összetettek 
rendszerint kötőjellel: P u n  a-F öldvár, lis za -N á n a , T isza-L szlár. 
Er-Tarcsa, K örös-T arosa, K ö rö s-L a d á n y  (vö. P ü spök ladán y), 
B a la to n -A lm á d i; de a leggyakrabban használtak egy szóvá forr­
nak ö ssze : M arosvásárh ely , S za m o sú jvá r , Siófok , B alaton- 
fü r e d ;  — ellenben P est m egye, Veszprém m egye  vagy P est 
várm egye, V eszprém  várm egye  (sőt F ehér m egye, Fehér 
várm egye, K oloss vá rm eg ye , A baú j m egye), —  vö. Tata 
vá ro s , V eszprém  vá ro sa  (de a belőlük képezett mellékneveket 
egybeírjuk : p estm eg yei, m á rm a ro sm eg yc i) :

Jegyzet. A helységnevekre nézve v. ö. az a) alatti jegyzetet.

* Ha az ilyen a n y a g o t  jelentő főnevek nem váltak még 
állandó kapcsolatokká, s kivált ha hosszabbacskák. akkor nem írjuk 
őket egybe; pl. a ra n y  bárány, vas ing, v irág  nyoszolya. csillag  
korona, deszka kerítés, p a p ir  kosár  (papírból vágott kosár, ellenben 
pap írkosár, az elhasznált papíroknak való kosár).



d ) A jelző s o r s z á m  n é v :  h arm adrész, n egyedrész  
{h a rm a d fii csikó; három szög, sokszög, ezerm ester):

e) A jelző melléknévileg használt h a t á r o z ó :  tejbekása, 
álfalút, viszon válasz.

Példák b i r t o k o s  j e l z ő v e l :  ű rn ap ja , isten n y ila ,
asztalfia, m egyeháza. — Vannak olyanok is, hogy az előtag is 
szem élyragos: n evem n apja , a ty á d  fia, szem efénye, hazánkfia, 
(de irják így i s : n evem -napja , a n yá m a sszo n y  v. a n yá m -a sszo n y , 
öcsém u ram  v. ö csém -n ra m ; (a tyám  fia  más, mint atyám  fi a).

Je g y z e t. Néha határozóknak is van melléknévi jelzőjük 
(mely ilyenkor maga is egy-egv módhatározóval egyértékű) : ezeket 
nem kell egybeírni, tehát pl. szép csöndesen, n agy  bölcsen, 
n a g y  nehezen , n agy késéin, n agy  ritkán , n a g y  néha, jó  bor­
sosán  ( szépen csöndesen, n agyon  ritkán  stb.)

6. Az -ú  -ű  k é p z ő s  m e l l é k n e v e k  közül rendesen 
egybeírjuk azokat, a melyeknek e l ő t a g j a  f ő n é v : /  or ízű, ró zsa ­
szín ű , nyílsebességű , rókalelkű, a ra n yh a jú , aczélm arkú.

A melyeknek e l ő t a g j a  i s  m e 11 é k n é v, azok közül 
csak a gyakrabban használtakat s rövidebbeket. szokás egybeírni: 
ellenben a melyek csak alkalmilag kerülnek elő, kivált ha hosz- 
szabbacskák, megmaradnak két-két szónak. T eh á t:

bőkezű, szű km arkú , jóm ódú , n agyképű , k islelkű ;  
sza b a d e lvű , valószín  f i ; rosszh iszem ű , félkegyelm ű, 

n a g ym éltó sá g ú ;
d e: keskeny n y ílá sú , h álátlan  szívű , alattom os jellem ű, 

rengeteg k iterjedésű , végtelen lö lcseségű  stb. 
és szám jegyekkel: 16 lóerejű, 64 m ezejű.

Szintúgv bánunk az -s  és -i képzős összetételekkel : te h á t : 
n agy szak áll as, ötéves, m ultévi, kétévi felm ondás, kéthavi 

fo lyó  ír  a t , h árom h av i részle tek ;
déla frika i, fe lso eg y ip to m i; fö lda la tti, d u n á n tú li : 
ellenben: kétezer éves , tizenhat esztendős; 
az 1848. évi szabadságit a r c z ; 

ja n u á r  havi, deczem her h avi s tb . ; 
a tem plom  m ögötti séta tér  stb. ;

Tulajdonnevekkel: M átyás-kori, A n jou-kori, M edárd-n ap i, 
K álv in -téri, Z rín yi-u feza i, O rczy-kerti s tb .; — de szintúgy: 
k irá ly -u te za i, kerepesi-ú ti, oktogon-téri (azonban lipó tvárosi, 
v z iv á ro s i, városligeti, mert ezeknek alapszavát is egybeírjuk: 
L iip ó tvú rö s , V íziváros, városlige t;  —• továbbá pestm egyei, 
abaú jm egyei, 1. fönt 5. c).



A -n y i  képzős melléknevekben rendszerint külön hagyjuk 
a szám nevet: két u jjn y i, három  arán yi, ötven m é tern y i , vagy 
2 u j jn y i , 50 m étern yi. ( T íz-an n yi, h árom -ennyi).

7. A n é v  u t ó t  a f ő n é v v e l  vagy n é v m á s s a l  egybe­
írjuk némely igen gyakran használt határozókban és kötőszókban :

rendkívü l, kétségkívül, ren dszerin t, szerfö lö tt; 
délelőtt, délu tán , tegnapelőtt, h o ln apu tán ;  
déltájban, éjféltájban, napközben , útközben, országszerte  

(de nem helyeselhetni ez t: európaszerte  e h. E urópa-szerte, 
vö. fönt I. 1.);

azelőtt, azu tán , ezelőtt, ezután, m ielő tt, m iid á n ;  azalatt, 
ezalatt, m ia la tt, m iközben , m in d a m elle tt; ezáltal, m in daz(on )- 
által ;

azonfölül, ezen k ívü l, azontúl, ezen tú l; ennélfogva.

így vált egységes szóvá sok más h a t á r o z ó  s z ó  és 
k ö t ő s z ó :

m ásn ap , a zn a p , m in den n ap, n éh anapján , nem sokára  
nem csak, úgysem , ú g y is , igenis, m indenesetre, a lig h a ; 
korántsem , m ajdn em , netalán, m in tegy;  
m égsem , v a g y is , u g ya n is , tu d n iillik , hacsak, m in th a , 

m ivelhogy  stb.

8. Az ö s s z e t e t t  s z á m n e v e k e t  ezerig mind egybeírjuk: 
tizenkilencz, ö tvennyolcz, százh árom , szá zn yo lczva n ; 
százkilenczvenöt; kétszáznégy, három százhatvanöt, négy-

száznyolczvankilencz.

Szintúgy írjuk az ezernek puszta többeseit: kétezer, tízezer, 
százhúszezer.

Ha az ezret meghaladják s az ezresek után még száza­
sok, tízesek, egyesek következnek, akkor az ezres és milliós számok 
nevével legegyszerűbb a hárm as számcsoportokat utánozni s e 
csoportokat kötőjellel kapcsolni össze ; pl.

2 ,345  =  kétezer-három száznegyven öt;
18,607 tizennyolczezer-h  atszázh é t ;

5,06 5 ,4 3 2 = ö tm illió-hatvanötezer-négyszázh  a rm i nczkettő. 
(Lehet így is : 5 millió 65 ezer 432.)

Hasonlókép cselekszünk a sorszámokkal, pl. a kétezer- 
kétszázad ik  év nem  lesz szökőév.

Egy szóba írjuk az ezer egy éjiszakát és az ezernyolczszáz- 
n egyvennyolczat.



Á lta lá n o s  m e g je g y z é se k  a k ö tő je lrő l. Általában, m ikor 
k é t s é g ü n k  van, összeírjuk-e a szókat vagy ne, kényelmes 
kisegito eszközül kínálkozik a k ö t ő ' j e l .

Mindig föloszthatjuk pl. kötőjellel az igen hosszú össze­
tételeket áttekinthetőbb csoportokba: pl. göz-favágó, g y á s z ­
isten tisztelet (nem g yá sz is ten i tisztelet), haláleset-fölvétel.

Ha es-sel összekapcsolt két összetételnek a z o n o s  u t ó ­
t a g j a  van, akkor ezt az elsőnél el is hagyhatjuk s csak kötő­
jellel jelezzük, hogy oda is tartozik, pl. a vallás- és oktatás­
ügy, a kön yv- és levéltár , lám pa- és petroleum kereskedés.

9. §. A  szók  elválasztása sor végén.

A sor végén, ha a szónak egy részét hely szűke miatt
a következő sorba kell átvinni, rendszerint nem  a szóelem zés
hanem  a szótagolás ir á n y a d ó : nem rég-i-es , hanem ré -g i-es  
nem pén z-ért, hanem pén -zért, nem ház-ig, hanem há-zig.

Egyszerű szavainkat a következő szabályok szerint tagol­
juk mind a kiejtésben, mind pedig az Írásban :

1. Ha két magánhangzó között csak egy mássalhangzó áll 
ezt mindig átviszszük a következő sorba: ha-lom , fü -rész, jo -g á sz  
há-ho-rú-ság, kra j-czá-rért, Pé-te-ré.

2. Ha egynél több mássalhangzó áll két magánhangzó
között, csak az utolsót viszszük á t : ál-dás, kert-nek, p a r t- r a y
m or-zsol, nyolcz-tól k ilen -czig ; fö l-dig, a m egtörtén-tét meg nem 
tör-tént-té  tenni; tem p-lom , alabást-rom , ost-rom , la js t-rom , I s t­
ván , A u sz t-r ia , oszt-rák , oszt-r ig a ;  —  ro p -p a n t, töb-hen, 
töb-bé, tol-lat, hal-lan i, fa-térért.

A kétjegyű mássalhangzót a különben jogosúlt rövidítés 
esetében is ki kell egészíteni az elválasztáskor: össze, vissza*  
ösz-sze, v isz-sza  ; és így tovább : rosz-sza t, köny-nyezve, m en y-  
nyei, g a ly -lya s , p e ty -tye k  stb.

A clz jegyet (2. §.) rendesen nem kettőztetjük s a sor 
végén igy választjuk szét: d - z ; pl. ed-zeni, ped-zen i, fogód-zik , 
fíad-zik .

3. Minden magánhangzó külön szótagot tesz: f i - a - i ,  
m i-e-ink, ti-e-i-tek  stb., fá -it, eké-iket, h a ttyú -in a k , követö-ivél, 
v ag y : ekéi-ket, h a ttyú i-n ak , követői vel.

Csakis az ö s s z e t é t e l e k e t  osztjuk szét a szóelemzés 
útm utatása szerint, pl. el-á raszt, m eg-in t (ellenben m e-g in t



,ism éi1), m ég-is, csak-is, csend-őr (ellenben s sa n -d á r ), rend-öv  
(ellenben ren -des), név-elö  (nc-velő), kard-élre, a ran y-a lm a .

Természetes, liogy a hol nem érezzük többé az összetétel 
elemeit, ott nem is ügyelhetünk rájuk, tehát pl. nem írjuk : i-fjú  
(i-fn í), hanem if-jú . Ez áll különösen az i d e g e n  nyelvekből 
meghonosult összetételekre, ha elemeik a mi nyelvérzékünkre 
nézve elhomályosultak, pl. ka-ta szt-rá -lis , m o-narchia, nem pedig 
k a ta -sz trá lis , m on-arch ia .

Ellenben lehet kilo-gram m ot írni, mert mindenki érzi benne a 
k iló -1; így leh e t : tele-gram m , epi-gram m , in -struk to r. in -stá l, 
re s ta u rá l, re-stánczia , mert a művelt ember kiérzi belőlük a 
g ra m m  szót. illetőleg a latin in-, con-, pro . re- igekötőket.

10. §. N a g y  k ezdőbetű .

Nagy kezdőbetűvel írjuk a szót:

1. a beszéd elején; t. i. így kezdjük meg a czímet, fejezetei, 
szakaszt stb., versekben a verssort;

2 mondatvégző pont u tá n ;

3. kettős pont után, mikor idézet követi; pl. Végszava ez 
volt: „Em lékezzél m eg gyermekeimről!'''' —  Nincs szükség 
nagy kezdőbetűre az olyan fordulatokban, melyekben az idézet 
az idéző mondattal szorosabb kapcsolatban van. Pl. Vörösmartyval 
szólva: a n a g y  világon  e k ívü l n incsen  szám odra  hely. A köz­
m ondás is azt tartja, hogy : la ssan  já r j , tovább érsz. A köz­
m o n d á s sze rin t:  n em  m in d  a ra n y , a m i fén ylik .

4. Nagy kezdőbetűvel írjuk a t u l a j d o n n e v e k e t  (a 
nemesi előneveltet is), pl.

Személyi tulajdonnevek: K ovács P á l:  — n e m e s i  e l ő ­
n é  v v e i : *  B aráti Szabó D á v id ;  Csokonai Vitéz M ih á ly:  
S zék i Teleki József g r ó f ; C síkszen tk irá ly i és K raszn ah orka i 
A n d rá ssy  G yu la  g r ó f ; —  P a lla s , J u p ite r , M inerva  stb.

Ide számítja az irodalmi hagyomány a szem élyesífésektt: 
S zere lem , H alál, Végzet, E n y é s z e t: H a d ú r, Á rm á n y  stb. — 
továbbá az ilyen je lzőket: S zent Is tvá n  k irá ly , N agy L ajos, 
K is  K áro ly.**  de a n a g y  Napoleon.

Földrajzi tulajdonnevek: É szak-A m erika, M agyarország, 
a z  Alföld, a F elvidék , Csallóköz, H ortobágy. M arosvásárh ely .

* Helytelen újabb szokás a nemesielőnévnek kisbetűvel való írása.
** Helynevek: Szen t-Is tván , S a g g -Kalló stb., 1. 8. §. II 5. aj.



B u d a p est, L ip ó tvá ro s, a V íziváros, a  B elváros, a  D un a, 
a  B alti-ten ger, a  Vörös-tenger, a Fekete-tenger, a  B ala ton , a 
D u n apart, a  T iszapart, a D u n á n tú l; a V atikán , a  G ellért­
hegy, a  Sasheg íj stb. — Hasonlókép az összes u t c z a n e v e k ,  
akár tulajdonnév, akár köznév, az előtagjuk : a s  A n d r  á ssy -ú t, 
a B aross-u tpza , a K irá ly-u tcza , a  Váczi-körút (ámbár az utóbbia­
kat kis betűvel is írhatni, valamint a városrészek nevét, ha elő­
tagjuk maga nem tulajdonnév : belváros. V íziváros).

Az intézetek, hivatalok neveit csak akkor írják nagy kezdő 
vei, ha egy bizonyos intézet tulajdonnevéül szerepelnek: M agyar  
N em zeti M ú zeu m , M a g y a r  T udom ányos A kadém ia , a Törté­
n elm i T ársu la t, a T erm észettu dom án yi lá r s u la t , N em zeti 
S zínház, a k irá ly i K ú r ia , (hivatalos iratokban ilyeneket i s : az 
akadémiai N ye lv tu d o m á n yi B izottság, a F őren d i ház H árm as  
B izo ttsága):  különben kis kezdővel: N incs ott m ú zeum , aka­
dém ia  stb.

Könyvek színdarabok, hírlapok, folyóiratok czírnei, kivált ha 
csak eg y k é t szóból állanak: H u n ya d ia k  K ora , Szökött K a to n a ;  
a N yelvtörtén eti S zó tár , W erbőczy Is tván  H árm as-K ön yve  
stb. —  P esti N apló, V a sá rn a p i Ú jság, B u dapesti S zem le , 
M agyar N yelvőr.

A hónapok, napok és ünnepnapok nevei azonban kis betű­
vel kezdődnek: ja n u á r [ iu s ), fcb ru á rjiu s), m á rcziu s; va sá rn a p , 
hétfő; husvét, karácson  stb. — Szintúgy a népnevek s a felekezelek 
neve: a gólok, a ruténok, a litvánok, a svédek, a fr íze k ;  a 
kálvinistáik, a m oh am edán ok, a flcigcllánsok, a hugenoíták, 
az a r iá n u so k  stb.

A D una-szab o ly  ozást, T isza-szabályozást, B ába-szabá ­
lyozást; P a steu r-szű r őt, K la rissza -apáczáka t stb. kötőjellel írjuk, 
hogy ne kelljen kis betűvel írni. De kis betűvel kell írni pl. a  
du n av izet s a tiszavirágot.

A tulajdonnevekből képezett mellékneveket kis betűvel írjuk : 
európai, m agyarország i, pestm egyei, budapesti, a lipcsei 
kön yvpiacz  stb. Továbbá: sh akspere-i szellem , rem b ra n d ti fén y  
alcaeu si ve rs; hegeliánus. w agn erián u s, deák ista  stb. — Ha 
összetettek s előtagjuk személynév, akkor inkább kötőjellel és 
nagy betűvel ír ju k : az A n d rá ssy -ú ti fasorok, az Irá n y i-fé le  
törvén yjavasla t. — De némelyeket egy szóba s kis betűvel: 
jó zsefvárosi templom, ferenczvá t ősi takarékpénztár. (A tem es- 
vá r-o rso va i vasútvonal, a d u n a -tis za i n yelv já rás.)

5. Állat- és növénytani szakm unkákban rendesen latin 
elnevezések használatosak, és a tudományos világban megállapo 
dott gyakorlatnál fogva az osztály-, rend-, család- és nem



neveket nagybetűvel írják ; a fajneveket csak akkor, ha személyről 
nevezték el.

Csillagászati m unkákban az égi testek és jegyek neveit 
egyöntetűség és könnyebb érthetőség kedvéért szintén nagy kezdő­
betűvel ír já k : M erkúr, V énu s, Föld (Tellus), N ap 'Sol), 
K a szá s , F ia styú k , Kos, B ik a ;  — a geológiában a képződmé­
nyek n ev é t: K réta , K oszén , J u r a , T rias  stb. — valamint 
egyéb tárgyi tulajdonneveket is, a melyeknek különös kiemelése 
szükségesnek mutatkozik, pl. kőzettanban a kőzetek, ásványtan­
ban az ásványfajok, chemiában az elemek neveit stb.

6. Az egy Isten  nevét a köznyelvi szokás tulajdonnévnek 
veszi (azért használja névelő nélkül is : Isten  áldjon meg —  az 
Isten  áldjon meg; ellenben csak kis betűvel írhatjuk : ál isteneket 
ne imádj, a görögök hite szerint minden forrásban egy-egy isten  
v a g y  isten n ő  lakozott). Nagy betűvel szokás írni ezeket is : az 
Úr, a  M in den h ató , Örökkévaló , a M egváltó, Üdvözítő, a G ond­
vise lés.

7. Folyamodványokban és levelekben a tiszteletnek egyik 
külső jele, hogy a megszólítás szavait nagy betűvel írjuk : C sászári 
és  A postoli K ir á ly i  F ö lség! N agym éltóságú  Min iszter U r!  
K egyelm es U ram ! Tisztelt K épvise lőh áz!  s így a szövegben 
is Fölséged, N agym éltóságod, N agyságod  stb. — K egyelm es  
U ra m ! N agyságos A sszon yom ! ha N agyságod  v. N a g ysá d  
m egengedné; an n ak  idején  K egyedet is értesítettem  stb. — 
{D e: K edves b á ty á m ! Tisztelt b a rá to m ! Tisztelt öcsém  
u r a m ! te stb. —  és elbeszélésekben : kegyed , ön.)

11. §. írásje lek .

Az írásjelek vagy szünetjelek részint arra valók, hogy a 
mondatok szerkezetét világosabban feltüntethessük, részint pedig, 
hogy megjelölhessük a szüneteket és hangulatokat, melyekre a 
helyes felolvasásban ügyelnünk kell.

A p o n t  rendszerint arra szolgál, hogy az egész gondolat 
(az egész pont) után való szünetet jelölje. Csak akkor nem 
teszünk pontot, ha a gondolat végén fölkiáltást vagy kérdést kell 
jeleznünk (1. alább).

Pontot teszünk továbbá a czímek, sorszámok és rövidítések 
u tán ; p. Szózat. Deák F. II. fejezet. 100. 1. ( =  századik l ap;  
ellenben 100 1. =  száz 1.). Vili. 13 =  aug. 13-án. —  A m ér­
tékek és pénzek rövidítése mellé nem kell pontot tenni, tehát 
Jcg, km , m , cm, 2 hl, cm, K , f, stb.



K é r d ő j e l  kell minden egyenes kérdés után, akár teljes 
mondat, akár nem, s akár várunk rá feleletet, akár nem. P. Ki 
írta ez t?  Tudtad (v. tudtad-e), hogy itt vagyok? Mért nem kér­
dezted meg, hogy h íják? Minek? —  D e nem kell kérdőjel az 
úgyn. fü ggő  kérdés után. ha csak a mellékmondat van kérdőleg 
értve. P. Kérdeztem, hogyan híják. (Más ez : Kérdeztem, hogyan 
híják? =  kérdeztem -e? . . .)

F e l k i á l t ó j e l e t  teszünk az egyenes kívánó mondat (föl- 
szólítás vagy óhajtás) után, de jelentő módú fölkiáltások és gyak­
ran indulatszók és megszólítások után is (kivált levél elején, 
egyebütt vesszőt is lehet). P. Isten, áldd meg a m agyart! Csak 
vissza, vissza! Vajha szólni tudna! Itt az idő, most vagy soha! 
Hősvértől pirosult gyásztér! sóhajtva köszöntlek, nemzeti nagy 
létünk nagy temetője M ohács! Ah ! de hiába tekint a távol lenge 
ködébe ! —  A kívánó mondat után sem kell felkiáltójel, ha csak 
a mellékmondatban van felszólítás kifejezve: Mondtam neki, hogy 
menjen.

A v e s s z ő  vagy v o n á s  a legsűrűbben előforduló írá s je l; 
alkalm azzuk az egyszerű mondaton belül is, de még gyakrabban 
egyrangú mondatok közt, továbbá fő- és mellékmondat között.

1. Az egyszerű mondatban főleg négy esetben használjuk:
a) Az é r t e l m e z ő  jelző előtt és többnyire utána is, p. Hunyadi 
János, a dicső hadvezér, Mátyás atyja volt. (Kivételt tesznek a 
rövid állandó jelzők, p. Mátyás az igazságos; Zrínyi a költő.)
b) E g y n e m ű  m o n d a t r é s z e k ,  pl. két alany, két tárgy stb. 
közé mindig vesszőt teszünk, kivéve ha e három kötőszó vala­
melyike van k ö z tü k : es, meg, vagy . P. A tavasz, nyár, ősz és 
tél az esztendő négy szaka. J e l z ő k  közé csak akkor teszünk 
vesszőt, ha mindeniket külön ki kell emelnünk. P. Ez a könyv­
nek első, történeti szakasza (ha t. i. a többi szakasz nem tör­
téneti ; ellenben: első történeti szakasza =  történeti szakaszai 
közűi az első). Második, átdolgozott kiadás (ellenben «második 
átdolgozott kiadás» tkp. a. m. az átdolgozottak között második).
c) Vessző van gyakran felkiáltójel helyett a megszólítások és 
indulatszók után. P. Isten, áldd meg a magyart! Ah, látni 
véltük sírjainkon a visszafénylő hirt-nevet. (Arany.) A vesszőt 
is el szokás hagyni, ha az indulatszó után megszólítás vagy de 
kötőszó következik: De néked élni kell, ó hon! No de sebaj v. 
hej de sebaj, d) A ván , vén  és va, ve képzős igenév után 
is vesszőt teszünk, ha az igenévnek külön alanya van s ha 
hosszabb az igeneves kifejezés, úgy hogy szinte külön mellék- 
mondatnak érezzük. P. Ok mégse akarván, én ide siettem 
(Arany). Egész életedet meghatározott elv szerint intézve, soha­



sem tenni mást, mint a mit az erkölcsiség kíván, ezt híják 
erénynek (Kölcsey).

2. Vessző választja el egymástól rendesen az e g y e n ­
r a n g ú  mondatokat, akár főmondatok, akár mellékmondatok 
(ilyenkor az és előtt is vessző van). P. Talpra magyar, hí a 
h a z a ! A ki magyar, a ki vitéz, az ellenséggel szembe néz. Gazda­
ságom van, de nem sok, s van adósságom, de sok (Petőfi).

3. A f ő m o n d a t s a hozzá tartozó m e l l é k m o n d a t  
közé rendszerint szintén vesszőt teszünk. P. Esküszünk, hogy 
rabok tovább nem leszünk ! Selionnai bitang ember, ki most, ha 
kell, halni nem mer. (Petőfi.) A hol enned adnak, egyél, és a hol ütnek, 
fuss! —  Az és, v a g y , de, m e rt, hogy kötőszók u t á n  azon­
ban nem teszünk vesszőt, ha nyomban e kötőszókra következik 
a közbeszúrt mellékmondat. P. S míg kétle a bölcs, hátrált a 
tevékeny : ő megjelenve, mint új fény az égen, felgyujtá az oltár 
szövétnekét, (Arany.) Vagy ha elmúlt régi kedvetek: legyen a 
dal fájdalmas, merengő. (Tompa.) A legszentebb, legdicsőbbért 
most csak bort, de ha keilend, vérben adjunk gazdag tort! 
(Vörösm.) A rabszolgákat nem hallgatja az meg, m ert a ki járm ot 
hágy nyakába tenni, méltó reá, hogy azt hurczolja is. (Petőfi.)

P o n to s v e s s z ő t  csak összetett mondatban alkalmazunk, még 
pedig rendesen hosszabb főmondatok közt, vagy általában mikor 
a gondolatnak két részét külön ki akarjuk emelni s valamivel 
nagyobb szünetet tartunk köztük. P. Egy szó nyilallott a hazán 
keresztül, egy röpke szóban annyi fájdalom ; éreztük, a mint e 
föld szive rezdűl és átvonaglik róna, völgy, halom. (Arany.) 
Mindig újabb meg újabb kétségek merültek föl Széchenyi leiké­
ben ; bár másrészt a czélt határozottan kitűzte s biztos kézzel 
jelölte meg a reávezető eszközöket.— Nem pontosvesszőt, hanem 
mindig csak vesszőt szoktunk a főmondatok közé tenni, ha ilyen­
formán vannak összekötve: n em csak— hanem , sem — sem, v a g y —  
vagy, r é sz in t— részin t, m a jd — m a jd ;  mert ezek szorosabb kap­
csolatot fejeznek ki.

A k e t t ő s p o n t  legtöbbször i d é z e t  előtt ál! (ha az 
idéző mondat elül v a n ) ; p. Széchenyi mondotta : Magyarország 
nem volt, hanem lesz. —  Kettősponttal szoktuk általában a 
f i g y e l m e t  f ö l k e l t e n i  egy-egy fontosabb gondolatra, külö­
nösen a hol valami fölsorolás, magyarázat vagy következmény 
kezdődik, vagy a hol több egynemű gondolattal, rendesen több 
mellékmondattal szemben következik egy új gondolat, egy közös 
főmondat (p. o. körmondatokban). P. A világ története három 
nagy szakaszra o sz lik : ókorra, középkorra és újkorra. Hives, 
borongó őszi n a p ; beült hozzám az unalom : mint a madár, ki



bús, ki rab, hallgat, komor, fázik dalom. (Arany.) Az első rémület 
kétségbe vonta: van-é még a magyarnak istene. (Arany.) Egy 
gondolat bánt engemet: ágyban, párnák közt halni meg. A hol 
Isten napja először sütött rád, a hol az ég csillagai először mo­
solyogtak feléd, a hol czikázó villámaiban először csodáltad Isten 
m indenhatóságát: ott van szereteted, ott van hazád. (Kölcsey.)

A g o n d o l a t j e l  leginkább élénk előadásban fordul elő 
s egyes gondolatoknak határozottabb e l k ü l ö n í t é s é r e  vagy 
pedig félbeszakítására szolgál. P o n t ,  f e l k i á l t ó -  és k é r d ő ­
j e l  u t á n  még gondolatjelet teszünk, ha a gondolatoknak új 
sorát akarjuk erősebb szünettel jelezni, s különösen a beszélge­
tésben, ha az egyes személyek beszédét, a kérdést és feleletet 
akarjuk egymástól elválasztani P. «Rabok legyünk vagy szaba­
dok ? ez a kérdés, válaszszatok ! —  A magyarok istenére eskü­
szünk* slb. Mi a magyar m ost? —  Rút sybarita váz (Ber­
zsenyi). —  Gondolatjelet alkalmazunk akkor is. ha a gondolatot 
f é l b e s z a k í t j u k  s vagy csonkán hagyjuk, vagy pedig valami 
meglepő fordulattal fejezzük be. P. A kétségbeesés végre is —  
de minek szomorítsalak ? S mint lepke a fényt elkábulva iszsza, 
úgy lön nekünk a romlás — élvezet. (Arany.) —  Két gondolat­
jelet teszünk gyakran vessző vagy rekeszjel helyett, ha a gondo­
latot valami közbeszúrt mondattal szakítjuk meg. P. «Elvész az 
én népem, elvész — kiálta —  mivelhogy tudom ány nélkül való*. 
(Arany: Széch. eml.) S lön új idő —  a régi visszaesőkként —  
reményben gazdag, tettben szapora. (U. o.)

A félbeszakításokat gyakran egy külön e czélra szolgáló 
f é l b e s z a k í t ó j e l  mutatja. P. «Testvért testvér, apát fiú 
elad . . . Mégis, ne szóljon erről ajakad!* (Tompa.) — Néha a 
gondolatjelet ismétlik, p. —  - -  v .  — .

A r e k e s z j e l  (vagy zárójel) többnyire egyes szókat kerít 
be. a melyek mellesleg, egy-egy kifejezés m agyarázatául vannak 
közbevetve, de néha mellékes körülményeket kifejező m ondat- 
részleteket vagy mondatokat rekeszt el (két vessző vagy két gon­
dolatjel helyett). Példákat magában a szabálynak fogalmazásá­
ban látunk.

I d é z ő j e l e k  közé foglaljuk a szószerinti idézetet s ennek 
egyes részeit is, ha az idéző mondat közbe van vetve, de az 
ulóbbi esetben nem okvetlen szükséges a jelek ismétlése. P. A gár­
dának a jelszavát egész világ hangozta tja: «A franczia gárda 
meghal, hanem magát meg nem adja». (Tóth K.) «Elvész az én 
népem, elvész —  kiálta — mivelhogy tudomány nélkül való». 
Vagy: «Elvész az én népem, elvész» —  kiálta —  «mivelhogy 
tudomány nélkül való». (Néha a jelel egyszerűbben ír já k : , —  ‘).



Jegyzet.  Rövidebb idézetek mellett sokszor egészen elhagyjak 
az idézőjelet. — K i e m e l é s  végett nem kell a mondatnak egyes  
kifejezéséit idézőjelekkel czifrázni, hanem írásban aláhúzni, nyomtatás­
ban pedig dűlt betűkkel jelölni. Pl. A fekete ha lá l neve alatt járta be a 
pestis egész földrészünket (nem pedig : a «fekete halál» neve alatt.) 
A czímeket eléggé megkülönbözteti a nagy b e tű : Vörösmarty Szózata 
a Magyar Nyelvőr (nem : Vörösmarty «Szózata», a «Magyar Nyelvőr».

A k ö t ő j e l t  leggyakrabban sor végén használjuk, hogyt 
megjelöljük a szétszaggatott szórészeknek összetartozását. Szintén 
gyakran alkalmazzuk a lazább szóösszetétel jelzésére (1. a 8. §-t).

A h i á n y j e l  egy-egy hangnak vagy szótagnak hiányára 
figyelmeztet (legtöbbször versben); p. Azér’ vijjog a keselyű. (Arany.) 
Vérbe’ íürösztve vasát. (Kisf. K.) Nem tudom, hogy’ volt.

A c s i l l a g  * rendszerint a lap alatti jegyzetre utal.
A s z a k a s z j e l  § az új szakaszok vagy czikkelyek jele.

12. §. R öv id ítések  jeg y z ék e .

A magyar írásban legszokottabb rövidítések a következők:

A. alsó
ág. ev. ágostai evangélikus 
ált. általános 
a. m. annyi mint 
ápr. április 
assz. asszony 
aug. augusztus 
h. báró v. becses 
B pest Budapest 
hr. báró 
ez. czímű 
C Celsius 
cg czentigramm 
cm (cm 2) czentiméler (négyzet 

cm).
cs. és k ir. császári és királyi
csiit., csütörtök
í). dél
db. darab
decz. deczember
d. e. délelőtt
dg  deczigramm
d. ii. délután
D K . délkelet
dkg  dekagramm

dl decziliter 
D Ng. délnyugat 
dr. vagy Dr. doktor 
E. észak 
e h. e helyett 
E K .  északkelet 
É N y. északnyugat 
érk. érkezik
E. M. IC. E. (v. Em ke) Erdélyi 

Magyar Közművelődési Egye­
sület

ev. evangélikus
ev. ref. evangélikus-református
F. felső 
/ ’. fillér
f. é., f. hó folyó év, folyó hó
f. szám la  folyó számla. 
febr. februárius
fr. frank 
fr t.  forint 
g  gramm
g. kcith. görög katolikus
g. kel. görög keleti 
gr. gróf
h. helyett



h. é helyi érdekű 
hg. herezeg
helv. hitv. helvét hitvallású
hétf. hétfó'(n)
hív. hivatalos
lil hektoliter
id. idősb
ifj. ifjabb
i. h. vagy id . h. idézett helyen 
ill. illető, illetőleg
in d . indul 
izr. izraelita 
j .  járás
jcin. januárius
jb író , -súg  járásbíró. -ság
jegíjz. jegyzet
j l í l  július
jú n . június
K . a ) korona ; b) kelet 
k. kedves 
k. vagy köt. kötet 
k. a. kisasszony 
kath . katholikus 
kb. körülbelül 
kg  kilogramm 
k ir. királyi
km  (km  2)  kilométer (négyzet km) 
km. közmondás 
k. m . f. kelt mint fönt 
köv. I. a következő lapon 
kr. k raj ezár
K r . (szül.) e. Krisztus (szüle­

tése) előtt 
K r  (szül.) n. Krisztus (szüle­

tése) után 
l. liter
l. lásd v. lap
l. e. lásd ezt
l. f. lásd fönnebb
l. o. lásd ott
lat. latin
lev. levél
luth. lutheránus
m  (m 2)  méter (négyzet m.)

m áj. május 
m árcz. m árczius 
m. é. múlt év 
megh. meghalt 
mélt. méltóságos 
mf. mérföld 
m. k ir. magyar királyi 
Mlgd. Méltóságod 
m m  milliméter
m p. vagy m pr. manu propriat 
N agym . nagyméltóságú 
N agys. Nagyságos 
NB. nota bene (megjegyzendő) 
n. é. nagy érdemű 
N m lgd. v. N m gd. Nagyméltú- 

ságod
N. N. az ismeretlen név pótlékául
nov. november
N y. nyugat
okt. október
olv. olvasd
o. é osztrák értékben
ó. óra
özv. özvegy
p .  perez v. például
pént. péntek
(P. H.) pecsét helye
pl. például
p. o. példának okáért
pro t. protestáns
q métermázsa
R. Réaumur
s. í. t. s így tovább
s. k. vagy sk. saját kezével
stb. (sa t.) s a többi
stbeff. v. stb. eff. s több efféle
sz. szám v. szent v. század v.

szűz (Mária) 
sz. a. szám alatt 
szept. szeptember 
szornb. szombat 
Szt. szent 
szü l. született 
t. tisztelt



t. ez. teljes czímű 
Tek. vagy tettes tekintetes 
t. i. tudniillik 
tkp. tulajdonkép 
u dv. udvari
ú g yn . (v. ú. n .) . . .  úgynevezett
ú. m . úgymint
■u. o. vagy no. ugyanott
U. i. utóirat
ti. p .  utolsó posta

vm . varmegye 
v. vagy
v. ö. v. vö. vesd össze 
vas. vasárnap

2-r. ívrét 
4-r. negyed rét 
8-r. nvolczadrét 
16-r. tizenhatodrét

A k e l e t e t  vagyis dátumot magyarosan így kell rövidíteni: 
1853. I. 1. —  1853. januárius 1-je; 1882. VI. 11. — 1882. 
június 1-én (nem németes rendben 11. VI — am  11. Ju n i).

S Z Ó J E G Y Z E K .
(A hol két alak  rmy//-gyal van összekötve, m ind a  kettő  

egyenlő  helyes, A hol a  m ásodik  a lak  m inden m egjegyzés 
nélkül záró jelben  van. az is já ra to s  vagv m egengedhető, de
kevésbl é aján la to s az elsőnél.

Afféle (nem a féle, 1. 4 §. II. 2. b)
agancs (nem aggáncs).
aggat (nem akgai).
agyonüt
ah!
ahhoz, ehhez (nem ahoz), 
aközben [at,közben), 
alföld  kis betűvel, ha köznév: 

akármilyen alföld ; Alföld, 
ha a magyar alföld tulajdon­
neve. 

aligha, aligha nem. 
alj (aly); aljas, 
aludj, aludt (4. §. jegyz.). 
alul v. alúl, a hol kérdésre ; de 

a- honnan kérd. alól. 
alulírott (al ód írott) 
amellett, 
április.
A ttila (Atilla), de atilla.

avagy (nem avvagy).
avval, evvel (nem aval).
azalatt
azelőtt.
aznap.
azonban.
azonfölül.
azonkívül.
azontúl.
azután , aztán.

basa (nem pasa), 
belül v. belül, 
békesség v. békeség. 
bellebb v. beljebb (nem belebb 

v. bejebb). 
béllés, bélés, 
benső (nem bennsö). 
bent (nem bennt). 
beszél (beszéli).



bizony (bizon).
-bál böl (-búi bűi, -bid bül

3. §. III. a).
bosszú v. boszu v. bosszú v. boszú. 
bosszant (boszant). 
botránJcozik (nem botránykozik,

4. §. jegyz.) 
í/öy'í v.
bölcseség (bölcsesség).

czikázik  (nem czikkázik). 
csakhogy, csakis, csaknem, csa/c- 

ugyan. 
csend(es) v. csönd(cs). 
csengettyű : 1. csöngcttyű. 
csepeg v. csöpög, 
csepp v. csöjöjö (nem c.se/>, csöp). 
cseppen v. csöppen, 
csöngettyü v. csengettyű (nem 

csöngetyü v. csengetyü). 
csúszik, csúszó, de csuszkái, 

csúsztat.

délelőtt.
délután.
déltájban v. de7 tájban, 
díj (nem vö. «)').

v. 7/ÍZ.
Dunántúl, a Dunántúl — mindig 

nagy betűvel (mint helyhatá- 
rozó sem dunántúl, hanem 
inkább Dunán túl) ; csak a 
melléknév dunántúli. 

Dunapart (nem du napart; de 
dunaparti).

Duna-szabályozás. 
dunavíz (nem Dunavíz). 
dűl v. dől.
dűlled  (nem dűl ed, előled), 

efféle.
egészség (egésség).
Egyiptom (Egiptom).

egyéb (nem cgyébb, mert egyebetT 
mint veréb: verebet), 

egyenként v. egyenkint (1. más­
ként, lassanként stb.) 

egy esség [egyezség), 
egyetemiben, -es), 
egyetértfő).
egynéhány v. egynéhány, 
egyszersmind (nem cgyszersmint). 
egyúttal (nem egy úttal), 
eh!
ehhez, ahhoz (nem ehez). 
ej! (ejh /)
éjtszaka (nem éjszaka , de vö.

észak, éjszak), 
éjszak: inkább észak, 
eközben (ékközben)  
e l : cl fogja vinni (nem elfogja 

vinni).
el-eljár a szája, cl-elmosolyo- 

dik  stb. 
ellenben, 
ellentmond.
előjáró v. elöljáró v. elüljünk 
először (nem elősször; vö. ut<’>- 

szor\
elvan, clleszck (nem el van, 

el leszek), 
én hozzám, én nekem, én tőlem 

(nem énhozzám, énnekem), 
ennélfogva, 
enyém v. enyim. 
ép(cn); ép oly stb. (épp, éppen y 
eposz (nem eposz v. eposz). 
érte(m stbv nem ér Item stb. — - 

érettem stb.) 
eső (nem esső). 
est v. este (estve) főnév. 
este (estve) határozó szó. 
esti v. esteli (estvéli), 
észak (éjszak), 
észrevesz (nem észre vesz). 
Európa-szerte (n. európaszerU). 
evez (evedz), evező (evedzö).



-evvel, avval (nem evei).
-ezalatt.
ezáltal.
ezelőtt.
ezenkívül.
ezentúl.
-ezután.

faggat (nem falcgat). 
fáradság  a. m. fár adás, fára­

dozás (ném .Mühe); fáradtság 
a. m. fáradt állapot, fáradt­
volta vkinek (Müdigkeit). 

fehér v. fejér.
Fehérvárt (nem Fehérvárit), 
fekete-sárga v. feketesárga, 
feküdj, feküdt (4. §. jegyz.) 
fel v. föl (vő. föl stb.) 
fe lé , 1. fölé.
Felföld (ha a magyar felföld 

tulajdonneve, nagy b e tűvel; 
vö. Alföld). 

fellebb(ez), 1. föllebb(ez). 
felöl (más a felül).
Felvidék  (nagy betűvel). 
fenhangon 1. fönnhangon stb. 
fenn, fent v. fönn, fönt. 
fensö (nem fennsÖ).
Firenze vagy Flórencz. 
fokhagyma (nem foghagyma\  
foldoz, foltoz, folt. 
fo  v. föl.
fölé  (helyette nem felé, mert ez 

kétértelmű az írásban-, vö. az 
ajtó fölé kitűzték a zászlót, 
és: az ajtó felé közeledtünk). 

föl-földobja, föl-fölszáll stb. 
föllebb v. följebb (nem fölebb 

v. felebb) ; föllebbez. 
fö lü l v. fölül {felül). ' (nem 
fönnhangon v. fennhangon 

fönhangon), 
fönnhéjáz v. fennhéjáz (nem főn- 

liéjáz).

fön$ég{cs) v. fenség{es, nem 
fönnséges). 

fönnsik v. fennsík (nem fönsik). 
fönnszóval v. fennszóvál (nem 

fönszóval). 
fönt, v. fent (nem fönnt). 
fönntart, fenntart (nem föntart). 
friss (nem fris). 
fú l, /wfaíi (fullad), 
fülledi (nem fiiledt).

gally v. galy.
G-rácz (G-récz)
gramm, kilogramm, épig ramm.
gumi (gummi.)
gunyhó v. kunyhó.
gyulád (gyullad).
gyújt {gyújt).
gyújt (gyűjt).
gyűl (nem gyűl).

hadd menjek stb. (nem hagyd 
m enjek; de hagyd itt), 

haj! (hajh!)
halovíny (halvány, halavány). 
halkkal v. halkat, 
hamisítatlan (nem hamisittat- 

lan).
hanyatt, hanyatt-homlok (nem 

hány at-ho miok), 
hazudság v. hazugság 
h e j! (liejh!) 
helyez (nem helyhez), 
helyt (nem helytt). 
hetyke (nem hegyke), 
higgyen (nem higyjen). 
holnap (morgen); hónap (Monat). 
holnapután.
hon fó'név; lionn határozó szó ;

de 1. itthonn, otthonn. 
hónalj (hónaiy). 
hosszait (hosszat), 
hörcsök (hörcsög).



iccze (nem itcze). 
igenis.
igény bejelentés (igénybejelentés).
így ( íg y ; vö- úp ) \
íj  (nem í j j ; vö. díj), 
iktat (nem igtat). 
ily , ilyen  stb. 
í r , írok , író. 
iskola (oskola), 
ismer (ösmer). 
istálló (istáló).
Isten, az Isten (is ten ; de 

istenek, ál istenek stb.). 
irféZ (itél).
itthonn v. itthon (vö. otthon, 

otthonos), 
izén [üzen).

ja v  a ll , javai.
jótevő (jó ltevö; vö. jótétemény, 

jótékony), 
jönni (jön i), jö jj (jöjj. jö j), 

jössz (nem jösz), 'jönne (jöne), 
jönnek, 

jú lius  (nem julius). 
jú nius  (nem junius).

kapzsi (nem kapsi). 
kárhoztat (nem kárhosztat, meri 

alapszava ma kárhozik). 
katholikus (katolikus).
-ként (k in t); m ásként; lassan­

ként.
-kép, ■képen v. -képp. -képpen 
keresztény v. keresztyén, 
keszkenő (nem kezkenö). 
kesztyű  (nem keztyü). 
kétségkívül, 
kevésbbé v. kevésbé, 
kijjebb (kijebb , nem kiebb). 
K ína (K h in a ; nem Sína). 
kinn  v. kint (nem kinnt). 
kisebb (nem kissebb). 
kísér (kisér).

kíván (láván), 
kívül v. kívül (nem kívül), 
kocsma, kocsmáros (korcsma, 

lcorcsmáros). 
kolera (nem kholera, sem cho­

lera).
Kolozs megye (Kolosmegye). 
Kolozsvár (K o lo s v á r )K o lo z s ­

várt (nem Kolozsvárit.) 
Konstanczinápoly v. Konstanti­

nápoly, 
koppaszt.
kopoltyú (nem kopotyu). 
korántsem (nem koránsem). 
könny, könnyez, könnyben stb. 

(nem köny), de könyii egy­
szerű ny-e 1 (I. 5. §. 1. d.
jegy2-)-

könnyű, melléknév. 
köp v. pök.
kör, körút (nem kör, körút). 
Körös a város neve, Körös a 

folyóé (emez rövid ö-vel). 
közé (közzé).
közép kereskedelmi iskola (nem 

középkereskedelmi iskola), 
közömbös (nem közönbös). 
közt v. között (nem köztt). 
közzétesz (nem közzé tesz), 
kunyhó v. gunyltó. 
kúsz, de kuszái. 
különb(en) v. külömb(en). 
különbözhet) v. külömböz(tet). 
különbség v. külömbség (nem 

különség). 
különféle (nem különbféle), 
künn v. kinn v. kint (nem 

künnt). 
küszködik (küzködik).

labda (nem lap da , lapta). 
lábad v. lábbad (könnybe lábad 

v. lábbad a szem em ; föl­
lábad v. föllábbad a beteg).



ládd-e (nem látd-e. 4. §. jegyz). 
lassanként v. lassankint (lásd 

egyenként, másként, miként), 
leány v. lány {lyány), 
leheli v. lehel, 
lejjebb (nem leebb). 
lélekzik v. lélegzik, 
lelkiismeret (lelkiösmeret). 
lent (nem lennt). 
lesz (nem lessz). 
liggat (likgat).
lőj. lőjön (nem löjj, lő jjön ; vö.

nőj, szőj, de jöjj, jöjjön), 
lutheránus.
lyuk (lile) : lyaggat (lyukgat).

majdnem , majdcsakncm.
május.
márczius.
m áris.
márma v. márna, 
már már.
mármost (m á s : már most), 
maséroz.
másként (másként; 1. miként, 

s másfelől egyenként, lassan­
ként, naponként), 

máskép (másképp), 
más-más (nem más m ás: pl. 

E szónak különböző helyeken 
más más jelentése van). 

másnap.
ma tring v. motring, 
mégis (doch ): vö. még is (noch 

immer)
mégsem (doch n icht): vö. még 

sem (noch immer nicht) és 
még itt sem (selbst da nicht). 

megvan, megvolt, megvolna, meg 
lesz, meglegyen (nem meg 
van, meg legyen), 

ment (nem mentt —-  fölmentett, 
szabad, mentes). 

meny (Schwiegertochter) ; me­

nyecske , m e n ya sszo n y ; —  de  
m enny  (ég, Himmel). 

m en n y , m ennyezet, m ennykö , 
m en nyország, m ennydörög, 

mesgye.
m ész (2. szem., nem m éssz).
m ia la tt.
m i a tyánk.
m ielőtt.
m ikén t  (nem m ik in t , 1. m ásként 

stb.). 
m ikép (m iképp), 
m iközben, 
m ily , m ilyen  stb. 
m indam ellett.
mindannyi (nem mind annyi), 
mindaz, mindazok , mindazon.

m indez(ek), m indezen , m indé, 
m in d a zá lta l , m indazonálta l, 
m indennap , 
m indenesetre.
m ind ig  v. m indég  (m in d é tig .. 
m i n d j á rt (m in gyű rt). 
m indkét, m indkettő  (de m in d  a 

ké t , m in d  a három), 
m indössze  (nem m ind  össze), 
m iniszter, 
m in is z té r iu m . 
m integy.
m in th a (d e m in t  /ai =  m intmikor . 
m inthogy  (okot je le n t; össze­

hasonlító mondatokban: m in t 
hogy), 

m iu tán , 
m ivelhogy.
M oham ed, m oham edán, 
m ú lik , m últ. m u laszt, m u la t, 
m ulya  (m uhi). 
m uzu lm án(ok). 
m a. m üvek , m üvei, m űvész.

napközben, v. nap közben. 
naponként v. naponkint (1. más­

ként stb.).



naszpolya {lasponya). 
nátha {náta). 
nefelejcs, 
néhanapján, 
néhány v. nehány. 
nemcsak {nem csalc). 
nemsokára, 
netalán.
nos (nem no's). 
nosza (nem nossza). 
nö v. női.
nőj, (nem w'iyj, nőj jö n :

vő. de jö jj) ; «őíí.
nyaggat (nem nyakgat). 
nyegget (nem nyekget). 
nyílik  (nem nyílik  v. nyillik). 
nyilallik, nyilallás {nyilalás). 
nyirettyű  (nem nyiretyü). 
nyomasztó (nyommasztó). 
nyújt {nyújt), 
nyúl, nyúlik.

ó l  {oh!) 
óhajt v. óhajt, 
október, 
oláh. 
olt {ojt).
ormány vagy orrmány. 
országszerte.
otthonn v. otthon ; otthoni, ott­

honos.

ö belőle, ő nekik (nem öbelöle, 
őnekik), 

önálló (nem önnálló). 
önkéntes {önkénytes; 4. §. jegvz.) 
önkénytelen, 
összhang (öszhang). 
összesség (nem összeség), 
összevissza (nem össze-vissza).

padlás v. pallás. 
p a d ló ; más a palló (az építő­

mérnökök a kettőt megkülön­
böztetik).

pajzs  v. paizs. 
pcdlás v. padlás, 
papagáj (papagály).
Párizs (nem Paris), 
pazarol {pazall). 
perzsa  (nem persa). 
piros-fehér-zöld. 
poggyász (nem podgyász). 
posta v. posta, 
pök  v. köp. 
pünkösd.

rátartja  magát.
reményleni v. remélni {rcmél- 

leni, reméllni). 
rendkívül, 
rendszerint, 
restell [restei), 
részint (nem részént), 
reszket (nem reszked).
-ról -röl {-mii rül, -rul rül,

3. §. Hl. a).
Róma (nem Roma)
rossz, rosszkor (nem rósz).
rosszal ( rosszall).
rothad v. rohad.
rögtön (nem röktön).
rőkönyödés (nem rökönyödés).
rüh.

segéll v. segéd.
sehogy sem , sehol sem, semmisem.

senki sem {nem seliogysem stb.) 
sem v. se.
semmint (nem sem mint, ha a. m, 

mintsem), 
ser: inkább sör. 
sóhajt v. sóhajt, 
sohanapján.
soliase{m) v. sohse {sose), 
sör {ser), 
struez (struccz).
-stul stül (3. §. III. a), 
sugall



süllyed  v. sülyed.
szaggat (nem szakgat).
szakáll (szakái)
szalag  (szallag).
szalona v. szalonna.
szégyenleni v. szégyelleni v.

szégyellni (nem szégyelni). 
széjjel (szélijei, szélycl). 
szembeszáll, 
szentjánosbogár, 
szentjánoskenyér. 
szeptember, 
szerfölött.
szerint (nem szerént), 
szerte : 1. JEurópa-szcrte. 
szíj (nem szijj ; vő. díj), 
szivattyú  (nem szivatyu). 
szól, szólás, ŝ őZZZ (nem 

szállít).
szőj, szőjön (nem szöjj, szöjjön ;

vő. lőj, nój, de .yö/j); ŝ öZZ. 
ŝ őZZn v. s^őZő. 
szűnik (szűnik), szünet,

Ze?ew, szüntet.

talpalatnyi (nem talpalattnyi). 
tanulság (Lehre, M oral); tanú­

ság (Zeugnis, Zeugenschaft). 
tavai v. tavaly, 
tegnap, tegnapelőtt, 
te hozzád, te rólad (nem te- 

hozzád, terólad). 
telik v. tellik, 
teljes (versben telyes is). 
ti rólatok, ti tőletek (nem ti­

rádátok, titöletek). 
Tisza-szabályozás (vő. Duna-), 
tiszavirág  (nem tisza-virág , sem 

Tiszavirág).
-tói töl (-túl tül, túl tül. 3. §. 

III. a).
tősgyökeres (nem tőzsgyökcrcs).

tu d n iillik .
tű n ik  (tű n ik ), tünem ény, tündér, 

tüntet.

úgy  (nem úgy).
ugyancsak.
ugyanis.
úgyis, úgysem  (más az úgy is, 

úgy sem), 
ú j  (neu), ú jra , ú jabb, 
u jj  (Finger). 
ural.
ú sz ik , úszás, de ú szká l, úsztat. 
utána(rn, u tánnam ). 
u tcza , 4. §. jegyz. 
útközben.
utójára  v. u to ljára  (utoljáira), 
utósó v. utolsó.
utószor (u tó ls zo r ; vő. először), 
uzsonna  v. ozsonna.

úgy (ügy).
üszö lc: a tüzes üszők : üszög  

a gabonában.

vagyis.
vá jjon  (vajon), 
vállal.
vá lyú  (válu).
Vásárhelyt (nem V ásárhelyit), 
vele v. véle.
veszteség (más a vesztesség), 
virrad  (virad). 
v iszá lkod ik  (v iszá lykodik). 
v isszh a n,g (v iszha ng). 
v iszke t (nem viszked). 
viszonyosság  v. viszonosság  (vő. 

kölcsönösség).

zöldell(ik) v. zöldéi, 
zs inór (zsinór), 
zsú p  v. zsupp .
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